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МИФЫ ИРОКЕЗОВ.

Эрмини А. Смит.

ГЛАВА I. БОГИ И ДРУГИЕ СВЕРХЪЕСТЕСТВЕННЫЕ СУЩЕСТВА.


Главными памятниками некогда могущественных ирокезов являются их мифы и фольклор, а также язык, в котором они воплощены. Поскольку эти памятники стремительно разрушаются из-за их соприкосновения с европейской цивилизацией, этнолог должен спешить с исследованиями среди них, чтобы проследить историю законов их мышления и записи их обычаев, представлений, законов и верований. Большинство из них давно забыты народом, который продолжает повторять предания так, как они передавались через отцов и отцов отцов, из поколения в поколение, на протяжении многих веков.

Современные ирокезы-язычники (а их все еще немало) скажут вам, что их предки поклонялись, как поклоняется и он сам, «Великому Духу» и, подобно ему, устраивали в его честь празднества и танцы; но тщательное изучение мифологии этих племен весьма отчетливо доказывает, что вместо одного преобладающего великого духа (раннее представление индейца о Боге белого человека) у ирокезов было множество богов. Всё таинственное в природе, всё, что внушало им благоговение, трепет, ужас или благодарность, становилось божествами или существами, подобными им самим и наделенными сверхъестественными атрибутами, — существами, чью месть необходимо умилостивить, о чьем милосердии следует молить или чью благость нужно вознаградить благодарственными жертвами. Последние принимали форму празднеств, танцев или воскурения благовоний.

Среди наиболее древних из этих божеств, предания о которых наиболее туманны, были их самые отдаленные предки — определенные животные, которые позднее преобразились в человеческий облик, причем имена этих животных сохранились их потомками, использовавшими их для обозначения своих родов или кланов.

Многие народы на той конкретной стадии дикости, когда человеческий интеллект все еще находится в своем младенческом состоянии, будучи поражены устрашающей и непостижимой мощью Грома, ставили его во главе своих божеств, наделяя атрибутами, соразмерными нраву или статусу почитателя.

Хинун, благой бог Грома ирокезов, весьма благоприятно сопоставим с тем же богом, которому поклоняются другие народы. Всегда сопровождаемый своими столь же могущественными помощниками, он, как понималось, имел своей миссией лишь содействие благополучию этого излюбленного народа, хотя единичные личные проступки могли потребовать от него справедливого возмездия. Поэтому при его приближении к земле было безопасно возносить ему самую угодную жертву — сжигаемый табак, и этот древний обычай укоренился настолько прочно, что пожилых суеверных ирокезов и поныне часто можно видеть совершающими это небольшое подношение при приближении каждой грозы. Нетрудно проследить грубое умозаключение, благодаря которому Хинуну приписывались благость и слава уничтожения гигантских монстров, которые либо отравляли воды, либо наводняли землю. То, что таковые существовали, было очевидно по костям, которые часто обнаруживали, и какая иная сила, кроме сокрушительного удара молнии Хинуна, могла совершить их истребление? Сходство, обнаруживаемое в мифах многих народов относительно бога Грома и его миссии истребления гигантских животных, делающее этот миф почти универсальным, прослеживается, вероятно, до этого простого и естественного объяснения и не представляет никаких доводов в пользу того, что сам миф распространялся путем заимствования. Можно, следовательно, с уверенностью предполагать, что Хинун был исконным богом ирокезов, порождением их собственного грубого мыслительного аппарата.

Братом великого Хинуна был Западный Ветер, который вместе с ним приносил из туч животворящий дождь, а в конечном итоге помог ирокезам в истреблении могущественных каменных великанов. Поэтому Западный Ветер числится среди благих божеств или духов.

Северный Ветер приносил за собой лишь бедствия, часто губя неспелый маис и замораживая реки, лишая тем самым народ необходимого пропитания, и от одного лишь прикосновения его ледяных пальцев застигнутый темнотой охотник цепенел насмерть. Он считался злым божеством, которого всегда следовало бояться и умилостивлять.

Эхо, марс ирокезов, проявлял свою силу лишь во время их войн с другими племенами, в которых, повторяя среди холмов их боевые кличи го-ве, он обеспечивал им почти верную победу. Его всегда почитали особым благодарением.

О Тăрhуньйиăwăhкунь (который занимал важный пост Хранителя Небес) известно немногим больше того, что он вывел из их матери-земли шесть племен, составляющих ирокезов.

Таковы некоторые из ирокезовских богов, знание о существовании которых содержится лишь в мифах, ибо они принадлежат к зачарованному «мифологическому веку». Поскольку, однако, ирокезские племена не полностью перешагнули границы этого века, уместно упомянуть некоторых из их более современных божеств, в поклонении которым переплетено множество их древних церемоний.

«Великий Дух», столь популярно и поэтически известный как бог краснокожего, и «Счастливые Охотничьи Угодья», повсеместно считающиеся представлением индейца о загробной жизни, суть не более чем их готовое восприятие Бога и Небес белого человека. Это очевидно из тщательного почерпнутого из многочисленных мифов их доисторического существования изучения их прошлого.
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ИЛ. XII — ВОЗНОШЕНИЕ БЛАГОДАРНОСТИ ВЕЛИКОМУ ДУХУ.


Возможно, верно, что многие из первых миссионеров застали их обладающими подобными представлениями, но индейцы уже долгое время находились в контакте с белыми людьми, от которых эти представления были получены, и не было никакого противоречия в том, чтобы просто добавить их к своим прежним верованиям, так как никаких фундаментальных изменений не требовалось. Они приняли Великий Дух, но во многих случаях сохранили своих прежних богов в качестве его ипостасей, считая гром его голосом, а ветры — его дыханием, и в то же время внесли в свое языковое поклонение форму троицы, которая сохраняется и поныне, состоящую из Великого Духа, Солнца и Матери-Земли.

Добрые и злые духи также играют важную роль в ирокезской мифологии. Среди добрых духов — три сестры, которые и поныне продолжают главенствовать над излюбленными овощами: маисом, фасолью и тыквами. Они представлены как нежно любящие друг друга и обитающие вместе в мире и согласии. Стебли этих овощей растут на одной почве и любовно обвивают друг друга. Считается, что дух маиса облачен в свои длинные листья и шелковистые кисти. Сестра, охраняющая фасоль, носит венок из ее бархатистых стручков и одежды из тонких усиков, тогда как дух тыквы облачен в находящиеся под ее опекой яркие цветы. Ясными ночами можно увидеть, как сестры порхают вокруг, или услышать, как они шуршат среди высокого маиса. По сей день в их честь проводятся ежегодные празднества, и к ним взывают как к «Нашей жизни, нашим кормилицам».

Среди сверхъестественных существ, соответствующих добрым и злым гениям, были Великие Головы с вечно бдительными глазами и длинными волосами, которые служили им крыльями, чтобы нести их на миссии милосердия или разрушения. Этот чистый продукт индейского воображения занимает видное место в устной литературе ирокезов. Были в те времена и каменные великаны — извечные враги человека, чье окончательное истребление послужило темой для удивительных историй о дерзких подвигах, совершаемых зачастую под воздействием амулетов или магии, но никогда не столь чудесным образом, чтобы поколебнуть доверчивость жадного до рассказов слушателя.
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ИЛ. XIII — КАМЕННЫЙ ВЕЛИКАН ИЛИ КАННИБАЛ.


Хотя Атотархо и Хайавата были современниками, чьи имена до сих пор значатся в списках вождей нынешних дней, мифы, накопившиеся вокруг их истории, столь многочисленны и разнообразны, что невозможно определить ту смутную границу, которая отделяет вымысел от факта. Поэтому их вполне можно классифицировать как полубогов. Имя первого, означающее «переплетенный», наряду с его искусностью, хитростью и жестокостью на войне, вскоре привело к тому, что он был наделен титулом колдуна. Происхождение его имени приписывают его удивительным волосам, которые состояли из живых змей, и именно так он изображается пиктографами своего времени. Его племя до сих пор считает его существом со сверхъестественными способностями.
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ИЛ. XIV — АТОТАРХО — ВОЕННЫЙ ВОЖДЬ.


В том же племени онондага встречаются те предания, которые можно назвать «легендами о Хайавате». Эти истории столь многочисленны и в то же время различны, что их можно рассматривать как жизнеописания целой череды Хайават, причем Хайавата — это официальное имя одного из важнейших должностных лиц в племенном управлении. Передаваясь на протяжении многих поколений, эти истории в конце концов стали относиться к одному человеку, который благодаря этому наделен столь чудесными чертами, превосходящими всех в доброте так же, как Атотархо превосходил всех в противоположных качествах. Ему приписывается честь создания Великой Конфедерации ирокезов, которая столь долго делала их непобедимыми в войне. Его имя, означающее «Тот, кто ищет пояс вампума» [1], вероятно, породило поверье о том, что он изобрел вампум. Для совершения своих удивительных подвигов он был снабжен волшебным каноэ, которое повиновалось его приказам. Приписываемое ему легендарное обожествление, в котором он изображается возносящимся на Небеса в белом каноэ, представляется имеющим современное происхождение.

ХИНУН УНИЧТОЖАЕТ ГИГАНТСКИХ ЖИВОТНЫХ.

Охотник в лесу однажды попал под грозу, когда услышал голос, призывавший его следовать за ним. Он шел до тех пор, пока не оказался в облаках, на высоте многих деревьев от земли. Его окружали существа, казавшиеся людьми, и среди них был один, который выглядел их вождем. Ему велели посмотреть вниз и сказать, видит ли он огромного водного змея. Ответив, что не видит, старик помазал ему глаза, после чего он смог разглядеть чудовище в глубине под собой. Затем они приказали одному из своих сородичей попытаться убить этого врага человеческого рода. После того как тот потерпел неудачу, охотнику было велено совершить этот подвиг. Соответственно, он натянул свой лук и убил врага. Затем его препроводили обратно к месту, где он искал укрытия от бури, которая теперь утихла.

Это было первое знакомство человека с богом Грома и его помощниками, и из него он узнал, что они дружественны к человеческому роду и защищают его от драконов, змей и прочих врагов.

ЛЕГЕНДА СЕНЕКА О ХИНУНЕ И НИАГАРЕ.

Красивая индейская девушка вот-вот должна была быть принуждена своей семьей выйти замуж за отвратительного старого индейца.

В ее сердце поселилось отчаяние. Она знала, что спасения для нее нет, поэтому в отчаянии она запрыгнула в свое каноэ и столкнула его с берега на бурные воды Ниагары. Она не обращала внимания на то, что идет на верную смерть, предпочитая бурные воды объятиям ненавистного возлюбленного.

И вот бог Облаков и Дождя, великое божество Хинун, оберегающий урожай, обитал в пещере за бурлящими водами. Из своего жилища он увидел отчаянный спуск девичьего каноэ; увидел, как она идет к почти неминуемой гибели. Он распустил свои крылья и полетел ей на выручку, поймав ее как раз в тот момент, когда ее хрупкое суденышко билось о скалы внизу.

Благодарная индейская девушка много недель прожила в пещере Хинуна. Он научил ее многим новым вещам. От него она узнала, почему ее сородичи так часто умирают — почему среди них постоянно свирепствует болезнь. Он рассказал ей, как под землей под селением свернулся кольцами змей, и как он выползает и отравляет родники, потому что питается людьми и все больше жаждет их плоти, так что ему никогда не хватает того, если они умирают от естественных причин.

Хинун удерживал девушку у себя до тех пор, пока не узнал, что уродливый старый жених умер. Тогда он велел ей вернуться и рассказать своему племени то, что она узнала о великом Хинуне.

Она поведала им все, о чем он ей рассказал, и умоляла их разрушить их поселение и переселиться ближе к озеру; и ее слова возымели действие. На какое-то время болезни прекратились, но затем разразились вновь, ибо змей был слишком хитер, чтобы его так легко удалось перехитрить. Он медленно, но верно волочился следом за людьми, и если бы не влияние Хинуна, он подорвал бы новое поселение точно так же, как и прежнее. Хинун следил за ним до тех пор, пока тот не приблизился к ручью, после чего швырнул в него перумом молнии. Страшный грохот разбудил всех обитателей у озера, но змей был лишь ранен, а не убит. Хинун был вынужден метнуть еще одну молнию, и еще, и еще, прежде чем отравитель был наконец повержен.

Мертвый великий змей был столь огромен, что, когда индейцы вытянули его тело после смерти, оно простиралось более чем на двадцать полетов стрелы, а когда он плыл по водам Ниагары, казалось, что над ними поднялась гора. Его труп был слишком велик, чтобы пройти сквозь скалы, поэтому он застрял между ними, и воды поднялись над ним на горную высоту. Когда тяжесть чудовища надавила на скалы, они подались, и таким образом образовалась подковообразная форма, которая сохраняется по сей день. Но в селении индейцев больше не было лихорадки.

ГРОМОВЕРЖЦЫ.

Следующая история, рассказанная мне Хорацио Хейлом, который услышал ее от индейского вождя, демонстрирует ту непрерывную способность к воображению, которая, судя по всему, отличает мифы ирокезской семьи.

Однажды в древние времена три воина отправились в поход. Когда они были далеко от родных мест, один из них имел несчастье сломать ногу. По индейскому закону обязанностью остальных стало доставить пострадавшего товарища обратно домой. Они смастерили грубые носилки и, уложив его на них, несли некоторое время.

Наконец они вышли к горному хребту. Путь был тяжелым, а физическое напряжение — сильным. Чтобы передохнуть, они опустили свою ношу на землю. Они отошли на небольшое расстояние и затеяли недобрый совет. Неподалеку от места, где они сидели, в горном хребте зияло глубокое отверстие или ярма. Вернувшись к носилкам, они подняли свою беспомощную ношу, поднесли его к самому краю ямы и внезапно швырнули внутрь. После этого они стремительно отправились в путь к своей стране. По прибытии они сообщили, что он скончался от ран, полученных в бою. Велика была скорбь его матери, вдовы, единственной опорой которой он был. Чтобы унять ее чувства, они сказали ей, что ее сын не попал в руки врага. Они спасли его от такой участи, говорили они, тщательно ухаживали за ним в его последние часы и предали его останки надлежащему погребению.

Они и не предполагали, что он все еще жив. Когда его сбросили вероломные товарищи, он некоторое время лежал без чувств на дне ямы. Придя в себя, он заметил сидевшего неподалеку седовласого старика, примостившегося в углублении с одной стороны ямы. «Ах, сынок, — сказал старик, — что сделали с тобой твои друзья?» — «Они бросили меня сюда умирать, полагаю», — ответил он с истинно индейским стоицизмом. «Ты не умрешь, — сказал старик, — если пообещаешь сделать то, о чем я попрошу тебя в обмен на твое спасение». — «О чем речь?» — спросил юноша. «Только о том, что, когда ты поправишься, ты останешься здесь, будешь охотиться для меня и приносить мне добытую дичь». Молодой воин охотно пообещал, и старик приложил травы к его ране и искусно ухаживал за ним до тех пор, пока он не выздоровел. Это произошло осенью. Всю зиму юноша охотился на службе у старика, который говорил ему, что всякий раз, когда он добудет дичь слишком крупную, чтобы ее мог унести один человек, он придет сам и поможет перетащить ее в яму, в которой они продолжали жить. Когда наступила весна, принеся тающие снега и частые дожди, он продолжил свои преследования дичи, хотя и с большим трудом. Однажды он столкнулся с огромным медведем, которого ему посчастливилось убить. Когда он наклонился, чтобы пощупать его жирность и оценить его вес, он услышал за спиной бормотание голосов. Он и не предполагал, что в это время года кто-то из людей сможет отыскать путь в эту уединенную глушь. Удивленный, он обернулся и увидел трех мужчин или фигур в человеческом облике, облаченных в странные облакоподобные одежды, стоявших неподалеку. «Кто вы?» — спросил он. В ответ они сообщили ему, что они — Громовержцы (Хинун). Они сказали ему, что их миссия заключается в поддержании порядка на земле и во всем на ней ради блага человеческого рода. Если случалась засуха, их обязанностью было принести дождь; если появлялись змеи или иные вредоносные создания, им было поручено уничтожить их, короче говоря, изничтожить все вредоносное для человечества. Они сказали ему, что их нынешняя цель — уничтожить старика, которому он себя обязался служить и который, как они собирались ему показать, являлся совсем не тем существом, за какого себя выдавал. Для этого им требовалась его помощь. Если он поможет им, то совершит благое дело, а они переправят его обратно домой, где он увидит свою мать и сможет заботиться о ней. Это предложение и их увещевания преодолели любое нежелание, которое молодой человек мог испытывать к тому, чтобы пожертвовать своим мнимым благодетелем. Он подошел к нему и сказал, что убил медведя и нуждается в его помощи, чтобы доставить его домой. Старик заволновался и занервничал. Он велел юноше внимательно осмотреть небо и проверить, не видна ли малейшая точка облака. Молодой человек ответил, что небо совершенно чистое. Тогда старик вышел из углубления и последовал за молодым охотником, постоянно подгоняя его и с большим беспокойством поглядывая вверх. Когда они добрались до медведя, они в спешке разделали его своими ножами, и старик велел юноше взвалить все это на свои плечи. Юноша исполнил это, хотя сильно изумился силе своего спутника. Старик поспешно отправился к яме, но как раз в этот момент появилось облако, и вдали загремел гром. Старик бросил свою ношу и пустился бежать. Гром загремел ближе, и старик принял свой истинный облик огромного дикобраза, который улепетывал сквозь кусты, на ходу выпуская иглы назад, подобно стрелам. Но гром преследовал его раскат за раскатом, и наконец молния поразила громадного зверя, который замертво рухнул в свое логовище.

Тогда Громовержцы сказали юноше: «Теперь, когда мы завершили нашу работу здесь, мы отнесем тебя к твоему дому и твоей матери, которая все это время скорбит о тебе».

Они дали ему одежду, подобную той, что носили сами, — облакоподобное одеяние с крыльями на плечах, и объяснили, как ими следует управлять. Затем он поднялся вместе с ними в воздух и вскоре очутился на кукурузном поле своей матери. Была ночь. Он подошел к ее хижине и отдернул циновку, закрывавшую вход. Вдова вскочила и с ужасом вглядывалась в него при лунном свете, думая, что видит призрак своего сына. Он угадал ее мысли. «Не пугайся, мама, — сказал он, — это не призрак. Это твой сын, вернувшийся, чтобы заботиться о тебе». Как можно догадаться, бедная женщина была вне себя от радости и встретила своего долгожданного сына с ликованием. Он остался с ней, выполняя свои сыновние обязанности, до конца года. О том, что стало с его вероломными товарищами, не сообщается. Они были слишком незначительны, чтобы удостаиваться дальнейшего упоминания в истории, которая теперь приобретает более ярко выраженный мифологический характер.

Когда Громовержцы прощались с юношей, они сказали ему: «Мы оставим облачную одежду у тебя. Каждую весну, когда мы будем возвращаться, ты сможешь надевать ее и лететь с нами, чтобы быть свидетелем того, что мы делаем на благо человека». Соответственно, юноша спрятал одежду в лесу, чтобы никто ее не видел, и стал ждать весны. Затем Громовержцы вернулись, и он снова надел одеяние, паря вместе с ними в облаках над землей. Когда они пролетали над горой, он почувствовал жажду и, увидев внизу водоем, спустился, чтобы напиться из него. Когда он воссоединился со своими спутниками, они посмотрели на него и увидели, что вода, которой смочились его губы, заставила их сиять так, будто они были смазаны маслом. «Где ты пил?» — с нетерпением спросили они его. «В вон том водоеме», — ответил он, указывая на то место, где тот по-прежнему был виден. Они сказали: «В этом водоеме есть кое-что, что мы должны уничтожить. Мы искали это годами, и теперь ты счастливо нашел это для нас». Затем они бросили в водоем мощный удар молнии, который тотчас иссушил его. На дне его, пораженный громом, лежал огромный червь из тех, что уничтожают маис, фасоль и прочие плоды полей и садов; но это было громадное создание («размером с дом», как выразился вождь), особый покровитель и представитель всех личинок и червей. Проводив своих друзей-духов на некоторое расстояние и повидав еще немало подобных их добрых дел, юноша вернулся домой и рассказал своим близким, что Гром является их божественным защитником, поведав о тех доказательствах этого благосклонного характера, свидетелем которых он стал. Отсюда берет начало почитание, которым пользуется Гром среди индейцев. Многие ирокезы до сих пор называют Хинуна своим дедушкой.

БОГ ЭХА.

Во время войн с различными племенами голос Бога Эха служил для сигналов, поскольку он отзывался лишь на призывы ирокезов. С наступлением вечера они использовали его, чтобы созывать тех, кто находился на тропе войны. Когда воин издавал боевой клич, Бог Эха подхватывал его и разносил по воздуху, причем враг не мог его услышать, поскольку это был особый бог Шести Наций. Поэтому, когда они одерживали великую победу, устраивался танец в знак восхваления этого бога. Когда врагов убивали, победители кричали столько раз, сколько было убитых людей, причем клич звучал так: «Гох-ве! Гох-ве!» — «Я говорю тебе!». Эти слова Бог Эха подхватывал и повторял. Но если был убит кто-то из их собственного племени, они кричали: «Ох-ве! Ох-ве!», что означало «Наш собственный!».

После подачи любого из этих сигналов все собирались вместе, чтобы провести совет и договориться о нападении или преследовании. Затем рассылались бегуны, которые также возвещали об этом. Если Бог Эха не отзывался, это служило предзнаменованием того, что выступать не следует, однако они продолжали звать, и если бог все же хранил молчание, проводился обряд, чтобы вопросить о причине его гнева.

По окончании победоносной войны в честь Бога Эха устраивался танец, и племена собирались, чтобы порадоваться, но прежде — оплакать мертвых и решить судьбу пленников. Поскольку к Богу Эха никогда не взывали иначе как в чрезвычайных ситуациях во время войны, теперь, когда войны остались в прошлом, пир и танец в честь Бога Эха перестали быть частью ирокезских обрядов.

ИСТРЕБЛЕНИЕ КАМЕННЫХ ВЕЛИКАНОВ.

Рассказано мисс(р). О'БЕЙЛЬ БЕЙЛЬ, внуком Кукурузного Початки.

Каменные великаны, населявшие главным образом далекий Запад, решили прийти на Восток и истребить индейцев. Отряд сенека, только что отправлявшийся на тропу войны, был предупрежден об угрожающей им опасности, и им велели принять вызов на бой с каменными великанами, назначив время и место. Они так и сделали. В назначенное время великаны явились на место, которое находилось возле великой бездны. Тогда с запада подул мощный ветер, который низверг всю расу великанов в пучину, откуда они так и не смогли выбраться, и с тех пор бог Западного Ветра почитался сенеками.

СЕВЕРНЫЙ ВЕТЕР.

Существовал обычай, согласно которому в определенное время года знахари ходили повсюду, требуя у людей даров; но появлялась и ледяная фигура, требовавшая человека в жертву; после чего призывали бога Грома, который приходил на помощь со своими помощниками и гнал фигуру далеко на север, где они обрекли ледяного демона оставаться. По сей день слышны его вой и буйство, и когда какой-нибудь отчаянный смертный осмеливается забраться слишком далеко к его обители, его морозные дети быстро наказывают нарушителя. Он именуется Кă-тăsh-hŭaht, или Северным Ветром, и числится злым духом.

ВЕЛИКАЯ ГОЛОВА.

Среди индейцев было распространено поверье о существовании странного человекоподобного создания, состоявшего исключительно из головы, приведенной в ужасающий вид большими глазами и покрытой длинными волосами. Его домом была огромная скала, рассеченный мыс, с которого его длинные волосы свисали лохматой свирепостью.

Видимый или невидимый, если он видел что-то, что обладало дыханием жизни, он рычал: «Кûⁿñ´´-куⁿ, Куⁿñ´´-куiⁿ, wă´´-h-tci´-ha´´-i-h», то есть: «Я вижу тебя, я вижу тебя, ты умрешь» или «ты будешь страдать».

В далекой глуши жили мужчина и жена с десятью детьми, сплошь мальчиками. Со временем отец умер, и вскоре за ним последовала мать мальчиков, которые теперь остались одни со своим дядей. Они были глубоко опечалены потерей обоих родителей, но через некоторое время возобновили охоту ради пропитания.

Как водится, старшие братья отправлялись на свои охотничьи угодья, а младшие оставались дома. Однажды они стали напрасно ждать возвращения своего старшего брата; напрасно ждали они и возвращения второго брата. Тогда старший из тех, кто оставался дома, сказал: «Я пойду поищу их», и ушел, но в ту ночь не вернулся. Следующий брат тогда отправился на поиски пропавших братьев. Он тоже не вернулся, и так продолжалось со всеми, пока младший брат не остался один со своим престарелым дядей.

Младшему брату было запрещено отлучаться из дома, дабы он тоже не потерялся. Однажды они вдвоем бродили по лесу, как вдруг младший, перешагивая через бревно, услышал звук, похожий на стон, доносившийся из-под земли. Поскольку стон повторился, они решили раскопать землю, где обнаружили засыпанного плесенью человека, и подняв его и установив вертикально, увидели некоторые признаки жизни и убедились, что он жив. Тогда старик сказал юноше: «Беги за медвежьим жиром». Когда его принесли, они натерли им пострадавшего и в конце концов были весьма рады заметить возвращающееся сознание.

Ухаживая за ним, они поначалу кормили его жиром, пока он не начал двигать глазами и разговаривать. Странный человек поведал им тогда, что не знает, как долго он там находился, и все, что ему известно, — это то, что в последний раз он уходил на охоту. Они уговорили его остаться с ними, после чего он поведал историю о девяти братьях, столь загадочно исчезнувших. Тогда они обнаружили, что незнакомец обладает отчасти сверхъестественной природой, ибо рассказывал им престранные вещи.

Однажды ночью он произнес: «Я не могу уснуть; вслушайтесь в этот сильный шум в таком-то направлении. Я знаю, что это такое, — это мой брат, Великая Голова, который воет в этом урагане. Он ужасное создание, ибо губит тех, кто приближается к нему». — «Он твой брат?» — «Да, родной брат». — «Если ты позовешь его, он придет сюда?» — «Нет, — ответил он, — но, пожалуй, я мог бы заманить его сюда. Я попробую; но если он придет, вы должны сделать для него большие запасы; вы должны нарубить огромное кленовое дерево на чурки, ибо это то, чем он питается». Незнакомец поинтересовался, как далеко ему придется идти, чтобы найти жилище «Головы». Дядя ответил: «Ты доберешься туда примерно к полудню». Ранним утром следующего дня он взял свой лук и отправился в путь. Подойдя к гикори, он вырвал его с корнем и из его корней сделал стрелы, после чего побежал дальше, пока не добрался до места, отвечавшего данному ему описанию, возле которого должен был найти конец своего путешествия. Помнив о предупреждении остерегаться «Великих Глаз», которые непременно увидят его, он призвал крота и сказал ему: «Я направляюсь в эту сторону и хочу, чтобы ты прополз глубоко под травой, где тебя не увидят». Вселившись в крота, он наконец разглядел Великую Голову сквозь стебли травы. Вечно бдительная голова закричала: «Куⁿñ-куⁿ», «Я вижу тебя». Человек внутри крота увидел, что «Голова» наблюдает за совой, после чего, натянув свой лук, пустил стрелу в Великую Голову со словами: «Я пришел за тобой». Стрела по мере полета к цели становилась очень большой, но на обратном пути уменьшалась до прежних размеров, какими была при вылете из лука. Завладев стрелой, он бросился бежать обратно к дому; но едва он отбежал далеко, как услышал сильный шум, похожий на приближение бури. Это Великая Голова мчалась на буре. Не колеблясь от этого, он продолжал бежать, пока не увидел, что Великая Голова опускается на то место, где он находился, после чего он снова натянул лук, и при вылете стрелы она вновь увеличилась в размерах по мере полета и прогнала Великую Голову прочь, как делала это прежде. Эти маневры повторялись много раз. Тем временем дядя приготовил деревянный молот, и тут он услышал нарастающий гул и рев приближающегося урагана и сказал: «Незнакомец заманил его домой». Теперь он подошел к двери и произнес: «Мы должны поколотить его; держи, возьми этот молот». Когда Великая Голова с треском вломилась в дверь, оба мужчины принялись усердно колотить ее своими молотами. При такой процедуре Великая Голова принялась хохотать: «Си-х си-х си-х», ибо ей было приятно видеть своего брата. Когда шум утих, дядя попросил Великую Голову остаться и накормил ее заготовленными чуурками. Затем мужчины рассказали Великой Голове о пропавших братьях и о незнакомце. После этого Великая Голова сказала: «Я знаю, куда они отправились; они ушли туда, где живет женщина, которая является ведьмой и непрерывно поет».

Тогда Великая Голова произнесла: «Я пробыла здесь достаточно долго; я хочу домой; этот юноша довольно смышленый, и если он желает пойти повидать эту ведьму, я покажу ему ее жилище и все кости его братьев». Юноша согласился, и на следующий день он и Великая Голова пустились в путь, в конце концов выйдя к месту, где услышали песню: «Ды-гинь-ня-де, хе´´-он-ве, хе´-он-ве-ни´´-ă-х ги-ди-он-ни-ях», которую распевала ведьма. Наконец она заговорила и произнесла: «Схис-т-ки-ань»; это было волшебное слово, при услышании которого все превращались в сухие кости. Услышав его, Великая Голова сказала: «Я задам вопрос: „Как долго ты здесь находишься?“, и с моей головы спадут волосы, а ты должен будешь вернуть их на место, и они быстро прирастут, после чего я вцеплюсь зубами в ее плоть и сорву ее с нее, а когда она будет отрываться, ты должен будешь вынимать ее изо рта и отбрасывать прочь со словами: „Будь лисой, птицей или кем-нибудь еще“, после чего она убежит и никогда больше не вернется».

Они поступили так, как и планировали, и когда ведьма стала молить о пощаде, Великая Голова сказала: «У тебя не было пощады; взгляни на сухие кости; ты должна умереть»: и они убили ее, а ее плоть превратилась в животных, птиц и рыб.

Когда та испустила дух, Голова сказала: «Давай сожжем ее дотла». Когда это было сделано, Голова сказала: «Давайте поищем годовалые кости и уложим их рядами», и они принялись сообща отбирать те, что, по их мнению, принадлежали девяти братьям, и складывать их вместе. По завершении этого Великая Голова произнесла: «Я отправляюсь в свой старый дом в великой горе, и когда я буду пролетать над этим местом во время бури, ты скажешь этим костям: „Все восстаньте“, и они все поднимутся, и ты сможешь пойти домой вместе с ними». Великая Голова удалилась, после чего поднялись буря и свирепый ураган, и Великая Голова сквозь ветры воззвала к девяти братьям с призывом пробудиться, и все они вернулись к жизни, радостно выкрикивая приветствия при виде друг друга и своего младшего брата.

РАССКАЗ КЬЮСИКА ОБ ИЗГНАНИИ ВЕЛИКИХ ГОЛОВ.

Старая индианка, жившая в онондага, однажды вечером сидела одна в своем вигваме. Когда она сидела у костра и поджаривала желуди, одна из чудовищных голов показалась в дверях. Подумав, что женщина ест горящие угли, от которых эти чудовища обращались в бегство, та внезапно исчезла, и с того дня представителей ее рода больше никто не видел.
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ИЛ. XV — ЛЕТЯЩАЯ ГОЛОВА ОБРАЩЕНА В БЕГСТВО.


ЖЕНА КАМЕННОГО ВЕЛИКАНА.

В былые времена охотники всегда брали с собой в походы жен. В обязанности жены входило приносить домой добытую дичь, а также разделывать и готовить ее.

Один великий охотник отправился на охотничий промысел и взял с собой жену. Он добыл столько дичи, что в конце концов построил вигвам и обосновался на месте. Однажды он ушел на охоту в одну сторону, а его жену отправили в другую забирать дичь, добытую им накануне.

Когда она вечером возвращалась домой, нагруженная добычей, она удивилась, услышав женский голос, и по мере приближения к входу ее удивление сменилось страхом, поскольку она увидела женщину-каменного великана, укачивающую ребенка вождя. «Не бойся, — сказала великанша, — заходи». И пока жена подчинялась, та поведала ей, что сбежала от своего жестокого мужа, который хотел ее убить, и желает ненадолго остаться в семье охотника. Она прибыла издалека, из земли Каменных Великанов, и очень устала, добавив при этом, что они должны внимательно следить за тем, какую пищу ей дают. Она не могла есть сырую еду — та должна была быть хорошо приготовлена, настолько тщательно проварена, чтобы она не чувствовала вкуса крови, ибо, стоило ей хоть раз отведать крови, как она могла пожелать убить их с ребенком и съесть. Она знала, что муж этой женщины — могучий охотник, и знала, что его жена носит дичь, но теперь она будет делать это сама; затем она добавила, что знает, где ее найти, и немедленно отправится за ней.

Вскоре она вернулась, неся в одной руке ношу, которую не унесли бы четверо обычных мужчин. Женщина приготовила ее, и они вместе пообедали.

С наступлением вечера Каменная Великанша велела женщине выйти навстречу мужу и рассказать ему о ее визите; та отправилась в путь, и охотник был весьма рад услышать о помощи, которую та оказала.

Утром, после того как он отправился на свой охотничий промысел, великанша произнесла: «Теперь у меня есть для тебя секрет: мой муж идет за мной. Через три дня он будет здесь. Нас ждет ужасная схватка, когда он придет, и вы с мужем должны помочь мне убить его».

Два дня спустя она сказала: «Теперь твой муж должен остаться дома, ибо мой приближается. Но не бойтесь; мы убьем его, только вы должны помочь поймать и удержать его. Я покажу тебе, куда его ударить, чтобы удар пришелся прямо в сердце». Охотник и его жена оба испугались этого, но она успокоила их, и все трое стали ждать прихода великана. Сама она встала у входа, и когда тот показался в поле зрения, она была готова. Она схватила его и повергла на землю. «Теперь, — сказала она, — бей его по рукам, теперь в затылок»; и так он был наконец убит. Затем она промолвила: «Я вынесу его и похороню», что и сделала.

Она некоторое время мирно пробыла с охотником и его женой, принося дичь и принося пользу, пока те не собрались уходить и возвращаться в селение. Тогда она сказала: «Теперь я должна идти домой к своему народу, ибо мне больше нечего бояться». На том она попрощалась с ними.

На этом история о Каменной Великанше заканчивается.

ВЫЗОВ КАМЕННОГО ВЕЛИКАНА.

Каменный Великан вызвал вождя сенека на состязание в беге. Вызов был принят, а старт назначен на два дня позже.

Охотник потратил это время на изготовление пары мокасин, и в назначенный час начался бег. Охотник вырвался вперед; он прокладывал путь по кукурузным полям и сквозь кустарник, через ручьи и вокруг них, преодолев утомительное расстояние, пока сильно не устал и его мокасины почти не стерлись до дыр. Наконец он начал карабкаться по скалам. Но у Каменного Великана не было способности поднимать голову, и он не мог понять, где находится охотник, стоило тому оказаться выше него, и в этом затруднении он прибегнул к амулету, вынув из кармана человеческий палец. Он поставил его вертикально на руку, и тот немедленно указал ему путь, по которому следовало идти.

Однако охотник повернулся и увидел, как тот это делает, поэтому он наклонился и выхватил у него амулет, после чего великан принялся плакать и произнес: «Ты победил. Ты забрал мой амулет, и теперь ты всегда сможешь находить дичь и все, что пожелаешь, ибо палец укажет тебе путь к ней».

ХАЙАВАТА И ИРОКЕЗСКИЙ ВАМПУМ.

Во время одной из своих миссий в земли мохоков Хайавата однажды вышел к берегам озера. Пока он размышлял над тем, каким образом ему переправиться через него, все небо заполнилось дикими утками, которые в конце концов опустились на водную гладь. Утолив жажду и намочив оперение, они вновь взмыли в воздух единой огромной массой, и о чудо! озеро высохло, а его ложе наполнилось ракушками.

Из них мудрый вождь и советник стал изготавливать вампум, который впоследствии так прочно скрепил союз шести племен, образовав тем самым великую Конфедерацию ирокезов.



ГЛАВА II. ПИГМЕИ.


Еще одним порождением богатого индийского воображения является раса пигмеев, лилипутов по размеру, но могущественных в своем искусстве и делах. Они ваяли красоты скал, утёсов и пещер, но также, подобно Хинуну, были наделены еще более мощной способностью уничтожать животных-монстров, угрожавших жизни человека. Утёс, скала и грот свидетельствовали об искусстве этой ушедшей расы, а эксгумированные кости гигантских животных служили столь же безупречным доказательством реальности их существования, сколь «Homo diluvii testis» столетней давности — доказательством правдивости истории о всемирном потопе.

ВОИН, СПАСЕННЫЙ ПИГМЕЯМИ.

Племена ирокезов обычно совершали набеги на чероки, когда те населяли болота Флориды.

Один из таких отрядов налетчиков отсутствовал дома около двух лет, и в самый вечер обратного пути домой один из его членов тяжело заболел. После долгих консультаций (так как состояние больного ухудшалось) отряд решил оставить его, и, когда они добрались до одной из рек Аллеганских гор, они бросили его на берегу. По возвращении домой воинов расспросили о пропавшем военном вожде. В ответ они сказали, что точно не знают, что с ним стало, и что он, должно быть, потерялся или был убит в «южной стране».

Ночью больной вождь, лежавший на берегу, услышал тихий звук приближающейся каноэ и увидел трех приплывших пигмеев мужского пола, которые поспешно высадились на берег. Обнаружив его, они велели ему лежать там до их возвращения, так как они направлялись к близлежащему солончаку, куда водопой приходили совершать множество странных животных и где они должны были подстерегать некоторых из них, выходящих из-под земли.

Добравшись до места, пигмеи обнаружили, что животные еще не вышли из-под земли. Они спрятались и вскоре увидели приближающегося буйвола-самца. Зверь огляделся и начал пить, и тут же из солончака поднялись две буйволицы.

Утолив жажду, все три животных легли на берегу.

Пигмеи, видя, что животные становятся беспокойными и тревожными, благоразумно решили застрелить их и преуспели в убийстве двух буйволиц.

Они вернулись к мужчине и сказали, что позаботятся о нем. Они сделали это и привели его к его сородичам, которые из его рассказов узнали, что вернувшиеся воины солгали, и те соответственно были наказаны.

Пылаемые сильным желанием увидеть «солончак», большой отряд разыскал его и обнаружил, что он окружен костями различных крупных животных, убитых пигмеями.

ПИГМЕИ И ЖАДНЫЕ ОХОТНИКИ.

Следующая история рассказывается как происшедшая на самом деле:

Мистер Джонсон и другие жители резервации сенека отправились на охоту в район, довольно удаленный от их домов. По прибытии на охотничьи угодья они обнаружили дичь столь обильной, что были вынуждены выбрасывать большие количества мяса, чтобы сохранить и увезти шкуры многочисленных убитых ими животных.

Спустя несколько месяцев после прибытия они углубились в дикую местность и с горечью обнаружили, что дичь с каждым днем становится все более редкой, пока они не перестали находить ее вовсе. В результате своего легкомыслия они вскоре стали нуждаться в том самом мясе, которое так бессмысленно выбросили, и в конце концов оказались на грани голодной смерти.

Наконец несчастным охотникам явился пигмей и сказал, что их нынешнее положение является справедливым наказанием за их расточительность и жадность к наживе. В отчаянии охотники спросили пигмея, что они должны сделать, чтобы добыть еду. Пигмей ответил, что они должны либо голодать, либо отдать все шкуры и меха, которые они собрали и подготовили к использованию. Охотники спросили, сколько времени им разрешено обдумывать это предложение. Пигмей ответил, что, когда они примут решение, они смогут позвать представителя его рода, просто постучав по скале, а затем огласить свое решение.

Не придя ни к какому ответу после долгих совещаний, они позвали одного из пигмеев, чтобы запросить лучшие условия. Охотники сказали, что предпочтут умереть, чем покориться, если количество еды будет невеликим, поскольку с небольшим запасом и находясь в незнакомой, чужой стране они никак не смогут найти дорогу домой. Они также попросили его показать им обратный путь домой. Пигмей ответил, что не может удовлетворить их просьбу без полного согласия своего рода, но даст им достаточно еды, чтобы утолить их нынешнюю нужду. Затем он препроводил их в просторную и меблированную пещеру, в которой они должны были дожидаться ответа пигмеев.

На следующий день пигмей вернулся и сказал, что их простили за их расточительность и что им будут предоставлены припасы без необходимости расставаться с мехами. Он сказал, что охотники должны оставаться в пещере и что когда-то ночью за ними придут.

Около полуночи они проснулись и обнаружили, что находятся на своем первом месте стоянки.

Сенека сообщили, что сюда их привели их вечно бдительные друзья-пигмеи.

МИССИЯ ПИГМЕЯ.

Жил-был пигмей в небольшой пещере. Рядом с ним в вигваме обитал охотник. Пигмей послал за ним и велел ему нанести визит. Охотник пошел и увидел много удивительных вещей: самих маленьких людей в великом множестве, а также кукурузу, чернику и другие ягоды, которые были у них в изобилии для еды. И пигмей сказал: «Это наш дом, и все, что у нас есть, дается нам бесплатно, и хотя я мал, я сильнее тебя». Затем он показал ему игры, луки, стрелы и танцы, даже военные танцы, и охотник, увидев все это, сказал: «Отпусти меня». Но пигмей сказал: «Останься! Знаешь ли ты мое имя? Меня зовут Го-Га-Ах (маленький малый). У меня был выбор имени. Я выпущу тебя, когда расскажу тебе о нашей миссии. Мы призваны помогать вам, и мы никогда не причиняли вам вреда, но теперь мы собираемся съехать отсюда. Мы отправляемся туда, где больше опасности от животных-гигантов, чтобы мы могли помогать тем, кто нуждается в нашей помощи». Затем, закончив свою речь, он открыл дверь и позволил охотнику идти своей дорогой.



ГЛАВА III. ЗАНЯТИЕ КОЛДОВСТВОМ.


Ранняя история человеческих рас, ныне цивилизованных, на всем известном нам протяжении отмечена верой в таинственные силы и влияния. Колдуны, люди, считавшиеся искусными в оккультных искусствах, были известны среди всех них. Исследование реальной практики колдовства или магических искусств среди диких и варварских племен представляет поэтому особый интерес.

Ни в одном из мифов ирокезов, которые, как у меня есть основания полагать, предшествуют появлению европейцев, я не нахожу ничего, указывающего на веру в Небеса или отдельный духовный мир, хотя некоторые из их обычаев указывают на то, что у них могло быть такое представление. Единственное слово для обозначения Небес в различных диалектах является очевидным буквальным переводом христианской идеи и означает «в небе». Складывается впечатление, что после усвоения этой идеи возникло стремление к посредникам между живущими людьми и духовным миром, что указывает на первый шаг к высшей философии.

У высокоцивилизованных халдеев, египтян и греков успех магии зависел от невежества масс и сравнительной образованности тех немногих, кто ею занимался. У индейцев знания знахаря и более искусной колдуньи лишь немногим превосходят знания рядовых членов племени. Их успех зависит исключительно от их собственной веры в то, что они одарены сверхъестественным образом, а также от веры и страха их последователей. Я не верю, что сегодня жив хоть один ирокез, который не верил бы в колдовство или который в ночное время не содрогнулся бы при виде яркого света, природу которого он не понимает. Самый умный, самый мудрый и лучший христианин, которого я когда-либо встречала среди них, рассказывал мне о чудесах, которые сотворил сам. Он остановил пламя горящей церкви, протянув вперед правую руку. Он сделал на всю жизнь хромым человека, который воровал вишни, указав на него пальцем. Редко кто из плохих индейцев появлялся в его присутствии, не умоляя его не «околдовывать» их. Этот добрый тускарора числится среди ведущих христиан своего племени и следует всем моральным предписаниям Библии, из которой он может процитировать текст, считающийся им подходящим для каждого из суеверий, в которые он так твердо верит.

Несколько имен тускарора с их определениями послужат иллюстрацией некоторых практик и верований ирокезов.

Я-ку-ви-сат: человек, обладающий внутри себя живым кристаллом, который он мог вызывать изо рта или носа. Кристалл, помещенный в сосуд с водой, делал видимым видение человека, околдовавшего другого. Прикладывая этот кристалл к околдованному, можно было извлекать волосы, соломинки, листья, камешки и т. д.

Рхун-та-я: знахарь, который с помощью небольшого котелка кипятил корни или травы и, накрыв голову одеялом и удерживая ее над котелком, мог видеть образ врага, околдовавшего кого-то другого или его самого.

Я-тюун-юн: тот, кто совершал чудесные подвиги, извлекая с помощью трубок из ольхи волосы, кусочки кожи, листья и т. д. из людей, которые были околдованы этими предметами.

Ра-нуун-ква-терха-юн-на-рхи: высший знахарь.

Ус-кун-рха-рхих: плотоядный призрак, воплощенный в скелете.

У-х-наа-вак: отбывающий призрак, который навестит свое мертвое тело.

У-т-кун-терхаа-ксннь: злой дух, от которого все ведьмы получали свою силу.

У-хт-кун-сю-рхун: тот, кто мог принимать частично животный облик.

Я-скун-нун-на: призрак живого человека.

Я тцуун-ху-х-ква-квэ: видение, которое могло испускать языки пламени.

У-х-т-кун: ведьма или призрак от рождения.

На-юн-х-на-ня-рхунн-нян-а: ведьма под влиянием или властью высшей ведьмы.

Истории, в которых фигурируют эти персонажи или духи, изобилуют повсеместно.

Вера в Я-скун-нун-на, то есть в то, что дух человека может находиться в одном месте, в то время как его тело в то же время существует в другом, объясняет многое из феномена колдовства и проливает свет на странные признания, нередко делаемые теми, кто, как было известно, был несправедливо обвинен.

Многие существующие до сих пор обычаи показывают, что духи, как предполагается, продолжают испытывать человеческие потребности после покидания тела. Некоторое время после смерти взрослого человека ему часто выделяется его привычная порция еды для предполагаемого голодного духа, а при смерти вскармливемого грудью ребенка два куска ткани пропитываются материнским молоком и вкладываются в руки умершего ребенка, чтобы его дух не вернулся преследовать убитую горем мать.

Когда живого грудного ребенка выносят на ночь, мать берет щепотку белого пепла и натирает им лицо ребенка, чтобы духи не беспокоили его, поскольку, как они говорят, ребенок все еще продолжает поддерживать связь с духовным миром, откуда он так недавно пришел.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ ВЕДЬМ И ВЕДЬМОВСКИХ ОБЕРЕГОВ.

Много-много лет назад мальчиков учили отправляться на охоту на птиц и другую дичь для обеспечения своих семей и на практике учиться охотиться. Один мальчик во время охоты наткнулся на красивую змею. Сильно привязавшись к ней, он поймал ее и стал заботиться о ней, кормя ее птицами и т. д., и сделал чашу из коры, в которой держал ее. Он положил в воду со змеей волокна, пух и маленькие перья и вскоре обнаружил, что эти вещи стали живыми существами. Из этого факта он закономерно предположил, что змея наделена сверхъестественными способностями. Затем он продолжил свои эксперименты и обнаружил, что все, что он клал в эту воду, оживало; поэтому он отправился на другое болото и добыл других змей, которых поместил в чашу. Экспериментируя, он увидел, как другие индейцы мажут глаза средствами, чтобы лучше видеть, поэтому он натер глаза этой змеиной водой и, взобравшись на дерево, обнаружил, что может видеть вещи, даже если они скрыты.

Обнаружив, что эта змеиная жидкость обладает достаточной силой для улучшения зрения, он решил, что чем больше змей он положит в воду, тем сильнее будет жидкость. Поэтому он подвесил большое количество змей так, чтобы их жир капал в воду, увеличивая ее силу и делая более живыми ее странных обитателей.

Затем он узнал, что, просто опуская один из своих пальцев в жидкость и указывая им на какого-либо человека, этот человек немедленно оказывается околдованным.

Поместив несколько корней (которые не были ядовитыми) в змеиную жидкость, он капнул немного этой смеси себе в рот и обнаружил, что она вызывает особое ощущение. Выдувая ее изо рта, он мог создавать яркий свет; поместив немного в глаза, он мог видеть в темноте и проходить через всевозможные непроходимые места; он мог становиться похожим на змею; он мог даже становиться невидимым и передвигаться быстрее любого другого смертного. Стрела, погруженная в эту жидкость и выпущенная в любое живое существо, даже если она не попадала в цель, все равно убивала его. Перо, погруженное в эту змеиную воду, а затем направленное на любую желанную дичь, немедленно устремлялось к желаемому предмету и всегда убивало его, и при препарировании дичи перо всегда обнаруживалось внутри нее. Обнаружив великую силу этого змеиного экстракта, он задумался о поиске противодействующих средств. Для достижения этой цели он усердно искал корни и травы, обладающие необходимыми свойствами, и в конце концов был вознагражден приобретением противоядий, которые действовали на объекты, околдованные или раненные им.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ ЦЕЛЕБНОГО СРЕДСТВА СЕНЕКА

Около двухсот лет назад мужчина отправился в лес на охоту. Он был совсем один. Он разбил лагерь в поле и ночью был разбужен звуком пения и шумом, похожим на бой барабана. Он больше не мог спать, поэтому встал и пошел в направлении звука. К его удивлению, это место выглядело полностью обитаемым. С одной стороны находилось кукурузное поле, с другой — большая лоза тыквы с тремя тыквами на ней, а три початка кукурузы росли отдельно от всех остальных. Он не мог догадаться, что это значит, но снова отправился на охоту, решив вернуться в какой-нибудь вечер, испытывая одновременно любопытство и беспокойство. Ночью, когда он спал неподалеку, он снова услышал шум и, проснувшись, увидел смотрящего на него человека, который сказал: «Оберегайся! Я иду за тобой; то, что ты видел, священно; ты заслуживаешь смерти». Но собравшиеся теперь люди сказали, что простят его и откроют ему секрет, которым владеют: «Великое лекарство от ран, — сказал разбудивший его человек, — это тыква и кукуруза; пойди со мной, и я научу тебя».

Он привел его к месту, где собрались люди, и там он увидел огонь и лавровый куст, который выглядел как железо. Толпа танцевала вокруг него, распевая песни и гремя тыквенными погремушками, и он умолял их рассказать ему, зачем они это делают.

Тогда один из них раскалил палку и проткнул ею насквозь его щеку, а затем приложил немного лекарства, чтобы доказать ему, как быстро оно может залечить рану. Затем они проделали то же самое с его ногой. Все это время они пели мелодию; они называли ее «медицинской песней» и научили ей его.

Затем он повернул домой и вдруг понял, что они вовсе не люди, как он думал, а животные — медведи, бобры и лисы, которые разлетелись все до единого, стоило ему посмотреть на них. Они дали ему указания взять один стебель кукурузы, высушить кочерыжку и истолочь ее очень мелко, а также взять одну тыкву, разрезать ее и истолочь, после чего показали ему размер дозы. Он должен был брать воду из бегущего ключа, и обязательно против течения, никогда не по течению.

Он приготовил состав по рецепту и использовал его с огромным успехом, а до своей смерти заготовил столько, что хватило бы более чем на сто лет.

Таково было происхождение великого лекарства сенека. Люди поют над его приготовлением каждый раз, когда олень меняет шкуру, а когда оно применяется к пациенту, они поют медицинскую песню, подыгрывая себе погремушкой из тыквы и сжигая табак. Сжигание табака равносильно молитве. Во времена бед или страха, после дурного сна или любого события, которое их пугает, они говорят: «Моя мать ходила на улицу и сжигала табак».

Теперь это лекарство готовится с добавлением мяса.

«НАСТОЯЩАЯ» ИСТОРИЯ О ВЕДЬМЕ.

Среди сенека жила старуха, которая была очень скупой. Внезапно она стала испытывать сильную боль в глазу. Она обратилась к знахарю, который вышел к кусту, накрыл его навесом, а затем начал петь, отбивая такт рукой. Через некоторое время он вернулся к ней и сказал: «Ты околдована. Ты отказалась дать молоко бедной женщине, которая приходила просить у тебя милостыню, и она околдовала тебя. Мне открыли ее жилище, и я видел ее, но она расчесывала волосы, закрыв ими лицо, так что я не мог разглядеть ее черты. Я бы не узнал ее снова».

На следующий день он попытался снова; тогда он сказал: «Теперь я знаю, кто она». Поэтому они послали за вождем и рассказали ему все об этом, и он привел женщину к ним. Она была оджибве и ведьмой. Вождь велел привести ее в хижину старухи. Она призналась, что околдовала ее, и сказала: «Принесите мне бедренную кость бобра от мужчины, который является ребенком Молли Брант, ребенка губернатора В. Джонсона». Кость принесли, и к моменту ее прибытия она уже вычистила песком латунный котел и налила в него чистой воды. Получив кость, которая была полой, она приложила ее к глазу, который не болел, и сплюнула через нее. Через некоторое время она перестала плеваться и заглянула в воду. По котлу бегал паук. Она накрыла его носовым платком, затем убрала его, и вместо паука там лежало перо. Боль оставила старуху, но зрение не вернулось.

СЛУЧАЙ КОЛДОВСТВА.

Жертвой в этом случае стала Мэри Джемисон, которая, испытывая сильные боли в груди, пришла к выводу, что она околдована, и обратилась к врачам-ведьмакам, которые применили свои вытягивающие повязки, что значительно облегчило ее состояние. Она увидела приближающееся видение собаки и велела своим друзьям застрелить ее, но убить ее им не удалось. Подобным же образом она увидела кошку, которая была невидима для других людей. В конце концов она выздоровела, но Эндрю Джон, которого назвали ее колдуном и которого переколдовали, теперь умирает от чахотки.

ЗАКЛИНАНИЕ ДЛЯ ВЫЗЫВАНИЯ ДОЖДЯ.

В засушливый сезон, когда горизонт наполнялся далекими грозовыми тучами, существовал обычай сжигать то, что индейцы называют настоящим табаком, в качестве подношения для вызывания дождя.

По случаю такого рода быстроногие глашатаи оповещали людей, что дети, или сыновья, Грома находятся на горизонте и что необходимо сжечь табак, чтобы получить немного дождя. Предполагалось, что у каждой семьи есть личный алтарь, на котором тайно совершались ее подношения; после чего эта семья должна была отправиться с дарами в советный дом, где собранные данью частицы табака сжигались в костре совета. Пока табак горел, ловкие и атлетичные танцевали танец дождя.

По завершении этого Хинун, довольный благовонием горящего табака, вызывал огромные темные валы дождевых туч и лично брал на себя руководство сбирающейся бурей, чтобы направить ее на орошение сухой и иссохшей земли. Хинун считался большим любителем табака, но при этом вечно нуждающимся в нем.

СРЕДСТВО ОТ ВСЕХ ТЕЛЕСНЫХ ПОВРЕЖДЕНИЙ.

Оно изготавливалось из высушенной и измельченной в порошок плоти каждого известного вида птиц, зверей и рыб. Равные порции этой плоти смешивались в состав, который распределялся между всеми истинными знахарями.

ВЕДЬМА В ОБРАЗЕ СОБАКИ.

Ведьмы могли принимать и действительно принимали животные обличья.

В резервации Буффало мужчина увидел идущую «женщину-ведьму», у которой изо рта струился огонь. Пересе-ка-я ручей и раздобыв ружье, мужчина вернулся и увидел на небольшом расстоянии собаку, которая опиралась передними лапами на бревно, причем из ее рта и ноздрей струился огонь.

Мужчина выстрелил в нее и увидел, как она упала, но, поскольку было очень темно, он не осмелился подойти близко; однако на следующее утро он отправился на то место и увидел по следам крови от раны, где она упала. Выслеживая ее таким образом, он шел по ее пути, пока тот не привел к мосту, где на тропе следы женщины сменили следы собаки. Он последовал по кровавому следу до резервации Тонаванда, где и нашел женщину. Она умерла от последствий выстрела.

ЧЕЛОВЕК, ПРИНЯВШИЙ ОБРАЗ СВИНЬИ.

В резервации Тонаванда три мальчика спускались с холма, когда увидели большого борова, за которым решили последовать, чтобы найти его дом. Преследуя борова, они то и дело пинали его ногами, а он в ответ время от времени пытался их укусить. Он отступил к берегу небольшого ручья и, достигнув его, внезапно исчез. У них не было оснований полагать, что он утопился в ручье; однако, обыскивая местность, они обнаружили на одном из берегов старика, который рассмеялся и сказал: «Кого вы ищете?» Они ответили: «Борова».

Спустя несколько мгновений старик сказал, что это он сам и был тем, за кем они гонялись, и по этому мальчики поняли, что он — ведьмак.

ПРЕВРАЩЕНИЕ В ВЕДЬМУ.

Канадский индеец рассказывает, что однажды вечером он увидел на дороге белого быка с изрыгающим пламя из ноздрей, за которым после того, как тот прошел мимо него, он пустился в погоню. Он никогда раньше не видел такого крупного быка и вообще никаких белых быков в резервации. Проходя мимо дома, бык превратился в человека в большом белом одеяле, которого с тех пор всегда знали как ведьмака.

СУЕВЕРИЕ О МУХАХ.

Когда-то существовал вид мух, столь ядовитых, что порой один лишь их запах мог съесть нос с лица человека. Определенный вид дятла был единственным существом, способным уничтожить их. Их жилища находились на деревьях, на которых можно было проследить их ядовитые следы. Они часто залезали в рога оленя; поэтому первым делом индейский охотник после отстрела оленя осматривал его рога, и, если те были заражены, охотник убегал, так как знал, что в тот момент, когда животное падет, смертоносное насекомое выберется из рога.

Вокруг деревьев, в которых они жили, вечно толпились олени, казалось, околдованные этими свирепыми и вредоносными маленькими мухами.

Для их полов использовались замша и оленья кожа. Птица, которая убивала их ради пищи, имела черно-желтую окраску. Вечером она вылетала из своего жилища в дупле дерева и рыскала по лесам в их поисках.

Этих птиц ловили в замшевые ловушки, а их перья использовались в качестве оберегов, привязываясь к стрелам охотника. Стрела, ставшая благодаря этому сильной, непременно сражала оленя.



ГЛАВА IV. МИФОЛОГИЧЕСКОЕ ОБЪЯСНЕНИЕ ЯВЛЕНИЙ.


Инстинктивное стремление человека постичь тайну человеческой жизни, разгадать загадку своего происхождения и своего конца, а также объяснить чудеса, непрерывно предстающие его чувствам, во все времена будоражило воображение и порождало умозрительные заключения.

Для объяснения явлений жизни и природы необразованный ум цеплялся за каждую аналогию, намекающую хотя бы на малейшую нить, а воображение помогало несовершенным способностям рассуждения.

В многочисленных мифах ирокезов, касающихся происхождения как одушевленных, так и неодушевленных объектов в природе, отражается образ мыслей индейца, который к собственному полному удовлетворению разрешает тайны, многие из которых являются «насущными вопросами» этой просвещенной эпохи.

Эти предания варьируются лишь в зависимости от темперамента рассказчика или особенностей местности. Там, где их часто повторяли, со временем они запечатлелись в сердцах и умах людей либо как мифы, либо как фольклор, воплощающий окаменелые знания и идеи предшествующей эпохи, возможно, истолкованные неправильно теми, кто их унаследовал.

Для этнолога, который хотел бы проследить в мифологии развитие человеческого разума, нигде жатва не бывает столь обильной, как среди коренных жителей нашей собственной страны; и видное место среди них в этом укладе «поблекших метафор» занимают ирокезы. Какого величия мог бы достичь их фольклор, если бы их предоставили самим себе в деле достижения письменной цивилизации, мы не можем знать; но, судя по истории других народов, их первые летописцы приняли бы многие из этих устных традиций за факты.

Для многих из тех, от кого писательница получила эти мифы, они были реальностью, ибо среди этих детей леса остаются те, кто все еще цепляется за свои часто повторяемые предания как за единственную нить, связывающую их с более счастливым прошлым. И их не следует считать пустыми сказками для цивилизированного человека, который еще не избавился от оков суеверий в тысячах форм и который ежедневно видит, как его домашние боги разрушаются перед ним сравнительной мифологией и связанными с ней науками. Пусть он лучше принимает их с благоговением как стремление зарождающегося человеческого разума в его поисках непознаваемого, раскрывающее то присущее человеку нечто, которое предполагает существование скрытых сил, возможностей или сущностей в природе. Сначала, возможно, это всего лишь слепое чувство, но по мере развития человека оно становится идеей, затем признанной возможностью; позже — предметом религиозной веры.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО РОДА.

Ирокезская легенда о происхождении человеческого рода, которая включает в себя создание духов добра и зла, несомненно, имеет современное происхождение.

В далеком прошлом глубокая вода покрывала всю землю. Воздух был наполнен птицами, а великие монстры владели водами, когда они увидели падающую с небес прекрасную женщину. Тогда огромные утки собрались на совет и решили встретить это удивительное создание и смягчить силу ее падения. Итак, они поднялись и, перекрывая крыло крылом, совместными усилиями приняли смуглую ношу. Затем чудовища глубин также собрались на совет, чтобы решить, кто из них должен держать это небесное существо и защитить ее от ужасов воды, но никто не был способен на это, кроме гигантской черепахи, которая вызвалась выносить этот вечный груз на своей спине. Туда ее бережно опустили, в то время как она, непрерывно увеличиваясь в размерах, вскоре превратилась в большой остров. Через некоторое время женщина произвела на свет мальчиков-близнецов — один из них был духом добра, который создал все хорошее и заставил расти маис, фрукты и табак; другой — духом зла, который создал сорняки и всяких вредителей. Мир постоянно увеличивался в размерах, хотя время от времени ощущались толчки, вызванные попытками гигантской черепахи вытянуться или сокращением ее мышц.

Спустя века после общего творения Таруньхиавахкун, Хранитель Небес, решил совершить особое творение расы, которая превзошла бы всех остальных по красоте, силе и храбрости; и из недр великого острова, где они до этого питались кротами, Таруньхиавахкун вывел шесть пар, которым было суждено стать величайшими из всех людей.

Тускарора рассказывают нам, что первую пару оставили у большой реки, ныне именуемой мохок. Второму семейству было указано устроить свой дом у большой камни. Их потомков стали называть онейда. Другую пару оставили на высоком холме, и их всегда называли онондага. Так каждая пара была оставлена с подробными наставлениями в разных частях того, что ныне известно как штат Нью-Йорк, за исключением тускарора, которых подняли вверх по реке Роанок в Северную Каролину, где Таруньхиавахкун также обосновался, обучая их многим полезным ремеслам перед своим уходом. Это, говорят они, объясняет превосходство тускарора. Но каждый из шести племен скажет вам, что именно его племя было излюбленным, с которым Хранитель Небес создал свой земной очаг, в то время как онондага утверждают, что владение ими советным костром доказывает, что они были избранным народом.

Позже, по мере того как многочисленные семьи расселялись по штату, некоторые жили в местах, где главной дичью был медведь, и по этому обстоятельству их стали называть кланом Медведя. Другие жили там, где промышляли бобров, и их называли кланом Бобра. По схожим причинам свои наименования получили кланы Бекаса, Оленя, Волка, Черепахи и Угря.

ФОРМИРОВАНИЕ КЛАНА ЧЕРЕПАХИ.

Клан Черепахи зародился простым и прямым образом. В прежние времена в небольшом озере или заводи обитало множество черепах того вида, который хорошо известен как болотные черепахи. Во время очень жаркого лета эта заводина пересохла. После этого черепахи отправились в странствие по стране в поисках нового жилища. Одна из них, особенно жирная, сильно страдала от этих непривычных физических нагрузок. Через некоторое время ее плечи под панцирем покрылись волдырями от усилий при ходьбе, и она наконец с невероятным усилием полностью сбросила свой панцирь. Начавшийся таким образом процесс трансформации и развития продолжился, и за короткое время эта жирная и ленивая черепаха превратилась в человека, который стал прародителем клана Черепахи.

КАК МЕДВЕДЬ ПОТЕРЯЛ СВОЙ ХВОСТ.

Следующая история была рассказана мне в «Резервации Шести Наций» в Канаде Каанервой, одной из немногих оставшихся в живых внучек Бранта Мохокского, и ее можно назвать современной индейской сказкой. Она объясняет бесхвостое состояние медведя.

Хитрый лис увидел подводу с рыбой и прибегнул к следующей уловке, чтобы заполучить часть столь желанного деликатеса: притворившись мертвым, он лег на дороге, по которой должен был проехать рыбак, и тот, сочтя шкуру лиса стоящей сохранения, бросил его в свою повозку и поехал дальше. Выбросив несколько рыб, лис украдкой вылез сам. Вскоре он встретил волка, которому рассказал о своей удаче и посоветовал испробовать тот же фокус. Рыбак тем временем обнаружил обман, и волк получил хорошую трепку вместо рыбного обеда.

Затем лис встретил медведя, который тоже жаждал раздобыть рыбы. «Ну, — ответил лис, — внизу у реки ты найдешь прорубь во льду; просто опусти туда свой хвост, как это сделал я, и ты сможешь вытаскивать рыбу столько, сколько пожелаешь». Медведь тщательно выполнил указания, но из-за холодной погоды вместо того, чтобы добыть рыбу, лишился хвоста, который примерз намертво.

Медведь сильно разозлился и предложил лису дуэль. Лис выбрал своими секундантами собаку и кошку; медведь выбрал борова и стал ждать лиса в назначенный час. Поскольку последний опаздывал с появлением, медведь взобрался на дерево для разведки и сообщил, что лис приближается с двумя мужчинами, вооруженными ружьями. В этот момент перепуганный боров умолял прикрыть его листьями.

Проделав это, медведь вернулся на свой пост на дереве. Вскоре появился лис, но вместо мужчин его спутниками оказались собака и хромая кошка. Ожидая своей очереди, кошка, заметив легкое шевеление одного из неприкрытых ушей борова, прыгнула на него, после чего визг невидимого поросенка обратил всю компанию в бегство, и медведь так и не испытал удовлетворения от отмщения за потерю своего хвоста.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ МЕДИЦИНЫ.

Вождь Маунт-Плезант, один из членов клана Медведя, рассказывает, что некогда болезненный старик, покрытый язвами, вошел в индейскую деревню, где над каждым вигвамом висел знак клана его владельца; например, шкура бобра обозначала клан Бобра, шкура оленя — клан Оленя. У каждого из этих вигвамов старик просил еды и ночлега, но его отталкивающая внешность делала его предметом презрения, и Волк, Черепаха и Цапля велели презренному старику идти дальше. Наконец, уставший и изнуренный, он добрался до вигвама, где шкура медведя свидетельствовала о принадлежности его владельца к клану. Он обнаружил, что там живет добрая женщина, которая немедленно угостила его едой и разостлала шкуры для его постели. Затем старик велел ей отправиться на поиски определенных трав, которые она приготовила согласно его указаниям, и благодаря их целебной силе он вскоре исцелился. После этого он приказал ей бережно хранить этот секрет. Несколько дней спустя он заболел лихорадкой и снова велел отыскать другие травы и снова исцелился. Повторив это множество раз, он наконец сказал своей благодетельнице, что его миссия выполнена и что отныне она наделена всеми секретами исцеления болезней во всех их формах, а перед ее вигвамом вырастет дерево хвойной породы — тсуга, ветви которого будут тянуться высоко в воздух выше всех остальных, в знак того, что Медведь должен занимать первенство перед всеми другими кланами, а она и ее клан будут расти и приумножаться.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ ВАМПУМА.

Один мужчина во время прогулки по лесу увидел необычайно крупную птицу, покрытую густо усыпанным слоем вампума. Он немедленно сообщил об этом своим сородичам и вождям, после чего главный вождь предложил в качестве награды свою прекрасную дочь тому, кто поймает птицу, мертвую или живую, которая, судя по всему, прибыла из другого мира. Тогда воины с луками и стрелами отправились к «дереву обетования», и когда каждый удачливый стрелок едва задевал птицу, та сбрасывала большое количество желанного покрытия, которое, подобно головам лернейской гидры, умножалось от срезания. Наконец, когда воины уже отчаялись в успехе, маленький мальчик из соседнего племени пришел удовлетворить свое любопытство, взглянув на удивительную птицу, о которой он слышал, но поскольку его народ воевал с этим плетем, воины не разрешили ему испытать свое мастерство в стрельбе из лука и даже угрожали смертью. Но главный вождь сказал: «Он всего лишь мальчик; позвольте ему стрелять на равных условиях с вами, храбрыми и бесстрашными воинами». Поскольку его решение было окончательным, мальчик с непревзойденным искусством поверг желанную птицу на землю.

Получив в жены дочь главного вождя, он разделил о-ко-ах между собственным племенем и тем, в которое он вошел через брак, и между ними был заключен мир. Затем юный муж постановил, что вампум должен стать платой за мир и кровь, что было принято всеми народами. Отсюда и возник обычай дарить пояса вампума в возмещение поруганной чести, гостеприимства или национальных привилегий.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ ТАБАКА.

Лодка, наполненная знахарями, проплывала мимо речного берега, где громкий голос объявил всем жителям оставаться по домам; однако некоторые ослушались и умерли немедленно. На следующий день лодку стали разыскивать и нашли: в каждом ее конце находилось странное существо, и оба крепко спали. Затем был услышан громкий голос, говоривший, что уничтожение этих существ принесет великое благословение индейцу.

Поэтому их заманили в соседний советный дом, где предали смерти и сожгли, и из их пепла поднялось растение табака.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ ОПЕРЕНИЯ.

В начале времен птицы, созданные нагими, оставались в укрытии, стыдясь своей наготы. Но в конце концов они собрались на великий совет и обратились к богам с просьбой дать им какое-нибудь укрытие. Им сказали, что их одежды уже готовы, но находятся очень далеко, и они должны либо пойти за ними, либо послать кого-нибудь. Соответственно, был созван еще один совет, чтобы убедить какую-нибудь птицу отправиться на поиски оперения, но у каждой находилась какая-нибудь отговорка, чтобы не ехать. Наконец гриф-индейка вызвался пойти и принести пернатые наряды. Поскольку путь к месту, откуда он должен был их принести, был долгим, ему (который до этого был чистой птицей) пришлось питаться падалью и всякой грязью; отсюда его нынешняя природа. Наконец, ведомый богами, он нашел одежды и эгоистично присвоил себе самую красиво окрашенную, но обнаружив, что не может в ней летать, он продолжал примерять остальные, пока не выбрал свой нынешний костюм, в котором, хотя он и наименее красив из всех, он может столь грациозно парить в воздухе. Затем добрый гриф-индейка вернулся, неся пернатые одежды, из которых каждая птица выбрала себе костюм нынешней расцветки.

ПОЧЕМУ У БУРУНДУКА ЕСТЬ ЧЕРНАЯ ПОЛОСА НА СПИНЕ.

Однажды дикобраз был назначен предводителем всех животных. Вскоре после своего назначения он созвал их всех вместе и поставил вопрос: «Будет ли у нас постоянная ночь и темнота или дневной свет с его солнечным сиянием?» Это был очень важный вопрос, и разгорелась бурная дискуссия: одни желали дневного света и правления солнца, а другие — непрерывной ночи.

Бурундук хотел ночи и дня, недель и месяцев, чтобы ночь была отделена от дней, поэтому он начал петь: «Свет придет; у нас должен быть свет», — и продолжал повторять это. Тем временем медведь затянул: «Ночь лучше; у нас должна быть темнота».

Пока бурундук пел, начал брезжить день. Тогда другая партия увидела, что бурундук одерживает верх, и сильно разгневалась; и их вожак, медведь, бросился в погоню за бурундуком, которому удалось спастись невредимым — огромная лапа медведя лишь слегка задела его спину, когда он влезал в свое норочье дупло, оставив черный отпечаток, который бурундук носит с тех пор. Но ночь и день с тех пор неизменно сменяют друг друга.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ СОЗВЕЗДИЙ.

Ирокезское предание говорит нам, что солнце и луна существовали до сотворения земли, но все звезды были смертными либо любимыми животными и птицами.

Семь маленьких индейских мальчиков некогда имели обыкновение приносить по вечерам кукурузу и бобы к небольшому холмику, на вершине которого после их пиршества самый сладкоголосый певец садился и пел для своих товарищей, танцевавших вокруг холмика. Однажды они решились на более пышное пиршество, и каждый должен был внести свой вклад в сытный суп. Но родители отказали им в необходимых припасах, и они собрались для безъедового танца. Их головы и сердца становились легче по мере того, как они кружили вокруг холмика, пока внезапно вся компания не взмыла в воздух. Неутешные родители напрасно призывали их вернуться, но было слишком поздно. Все выше и выше поднимались они, кружась вокруг своего певца, пока, превратившись в яркие звезды, не заняли свои места на небосводе, где, будучи Плеядами, они танцуют до сих пор, хотя яркость певца померкла из-за его желания вернуться на землю.

Охотничий отряд как-то преследовал медведя, когда на них напал чудовищный каменный великан, и все, кроме троих, были уничтожены. Эти трое вместе с медведем были перенесены невидимыми духами на небо, где медведя все еще можно видеть преследуемым первым охотником с его луком, вторым с котлом и третьим, который, отстав позади, собирает хворост. Лишь осенью стрелы охотников пронзают медведя, когда его капающая кровь окрашивает осеннюю листву. Затем на некоторое время он становится невидимым, но впоследствии появляется вновь.

Один старик, презренный и отвергнутый своим народом, взял свой узелок и посох и поднялся на высокую гору, где начал петь погребальную песнь. Наблюдавшие за ним снизу видели, как он медленно поднимался в воздух, а его пение становилось все тише и тише, пока окончательно не смолкло, когда он занял свое место на небесах, где его согбенная фигура, посох и узелок видны с тех пор и на них указывают как на На-ге-тци (старика).

Одна старуха, одаренная способностью прорицания, была несчастна оттого, что не могла также предсказать, когда наступит конец света. За это ее перенесли на луну, где и поныне ее отчетливо видно за тканием налобной повязки. Раз в месяц она помешивает кипящий котел с гомини, перед которым сидит, и за этим занятием кошка, постоянно находящаяся рядом с ней, распускает ее сетку, и так она должна продолжать до скончания веков, ибо ее работа никогда не будет завершена до тех пор.

Поскольку полярная звезда всегда была путеводной для индейца, северное сияние всегда служило ему указанием на грядущие события. Если оно было белым — за ним следовали морозные дни; если желтым — болезни и мор; красный же предвещал войну и кровопролитие; а пестрое небо весной издавна являлось предвестником хорошего урожая кукурузы.

ПОЛЯРНАЯ ЗВЕЗДА.

Большой отряд индейцев, двигавшийся в поисках новых охотничьих угодий, странствовал во щунках много лун и находил лишь самую малую добычу. Наконец они вышли к берегам великой реки, совершенно им незнакомой, где были вынуждены остановиться, не имея материалов для строительства лодок. Потерявшись и почти умирая от голода, главный вождь тяжело заболел, и было решено собрать совет, чтобы придумать способ вернуться в свои прежние дома. Во время танца и во время воскурения табака подошло маленькое существо, похожее на ребенка, и сказало, что послано быть их проводником. Соответственно, они снялись с лагеря и отправились в путь с ней в ту же ночь. Предшествуя им с лишь джи-вах, или небольшой военной палицей, она вела их вперед до рассвета, а затем велела им отдыхать, пока она готовит им еду. Они так и сделали, и когда она разбудила их, то они обнаружили готовое для них великое угощение. Затем она попрощалась с ними, заверив, что вернется к ним снова вечером.

Верная своему слову, к вечеру она появилась вновь, принеся с собой кожаный кувшин, из которого налила немного жидкости в чашу из рога, и велела каждому отведать ее. Сначала они боялись сделать это, но в конце концов поддавшись, начали чувствовать себя очень сильными. Затем она сообщила им, что в эту ночь им предстоит долгий путь. Снова они последовав за ней, ранним утром прибыли на большую равнину, где она велела им снова отдохнуть в течение дня, за исключением нескольких воинов, которым должны были показать, где они могут найти в изобилии дичь. Двое воинов прошли с ней лишь небольшое расстояние, когда они столкнулись с оленьим стадом, из которого она велела им убить всех, кого они пожелают, в ее отсутствие, а затем, снова пообещав вернуться ночью, она попрощалась с ними. С наступлением ночи она вернулась, сказав, что ее собственный вождь вскоре последует за ней, чтобы объяснить им, как они смогут благополучно добраться до своих домов. Через короткое время он прибыл со множеством представителей своего рода, и немедленно все вместе собрались на совет и сообщили индейцам, что теперь они находятся на территории пигмеев, которые укажут им знак, уже находящийся на небе, который будет для них надежным проводником всякий раз, когда они заблудятся; и пигмеи указали на полярную звезду и сказали им, что на севере, где солнце никогда не заходит, в то время как другие звезды движутся вокруг, эта конкретная звезда должна неподвижно стоять как путеводитель индейца в его странствиях, и что им нужно лишь следовать ее свету, и они вскоре вернутся к своему племени, где найдут в изобилии дичь и т. д.

Тогда они поблагодарили добрых пигмеев и путешествовали каждую ночь, пока благополучно не прибыли в свои дома, где, когда они пересказали все свои приключения, главный вождь созвал собрание всех племен и сказал, что они должны дать этой звезде имя. Поэтому они назвали ее ти-йн-соу-да-го-эр (звезда, которая никогда не движется), каковое имя носит и по сей день.



ГЛАВА V.
СКАЗАНИЯ.


Особое место, отличное от мифов, которые относятся к богам, сверхъестественным существам и природным явлениям, занимают сказания, из которых можно почерпнуть сведения о прошлом охотника, воина, а также о семейной жизни и истории ирокезов.

В мирное время, долгими зимними вечерами, в кругу друзей вернувшийся охотник рассказывал о своих подвигах, или какой-нибудь известный сказитель повествовал о тех днях в прошлом, когда люди и животные могли по собственному желанию преображаться и беседовать друг с другом. Если рассказчик был музыкален, он излагал остроумные басни с вкрапленными песнями, чтобы придать рассказу живость.

Все эти исторические предания, легенды о войне и охоте, волшебные сказки и басни передавались из века в век, воспламеняя энтузиазм любящего чудеса слушателя.

Эти сказители были одарены столь мощным воображением и были столь свободны от оков подгонки своих рассказов под какие-либо стандарты возможного, что перед внимательным исследователем, который стремится разглядеть в них каркас истины, вокруг которого возведена столь сложная надстройка, стоит непростая задача.

МАЛЬЧИК, СПАСЕННЫЙ МЕДВЕДЕМ.

В силу их тесных связей с дикими животными рассказы индейцев о превращении людей в зверей и зверей в людей многочисленны и интересны. Почти во всех них, где бы ни появлялся медведь, он выступает образцом доброжелательности, в то время как многие другие животные, такие как дикобраз, всегда представлены как вредоносные. Одна из таких медвежьих историй, рассказанная мне в резервации Каттарагус внуком Корнплантера, была следующей: группа охотников, расположившаяся лагерем далеко от дома, обнаружила при подготовке к возвращению, что маленький мальчик из их компании пропал. Безуспешно поискав его несколько дней, они пришли к выводу, что он был убит, и с грустью отправились в путь без него. Однако не успели они уйти, как потерянный ребенок, находившийся в почти изнуренном состоянии, был обнаружен очень добрым медвезем, который рассуждал так: «Если я попытаюсь помочь ребенку в своем нынешнем облике, он непременно испугается до смерти. Поэтому я превращусь в женщину и возьму мальчика с собой домой, чтобы он стал товарищем по играм для моих маленьких медвежат». Мальчик был соответственно спасен от голодной смерти и, живя в том же дуплистом дереве вместе с медвежьей семьей, питался вместе с ними орехами, кукурузой и ягодами. Но когда наступила осень, а вместе с ней и возвращение охотников, добрый медведь объяснила свой замысел мальчику, сказав: «Мои медвежата теперь должны заботиться о себе сами, и ты можешь воссоединиться со своими друзьями; но всегда относись по-доброму к медвежьему роду»; после чего она приняла свой истинный облик и исчезла в лесу. За мальчиком никогда, даже когда он вырос, не замечали, чтобы он убил медведя.

МЛАДЕНЕЦ, ВЫКОРМЛЕННЫЙ МЕДВЕДЯМИ.

Муж с женой и ребенком отправились на охоту из индейской деревни и разбили лагерь далеко от дома. Сначала охотнику сопутствовала удача, и он приносил в лагерь много оленей и другой дичи. Наконец дичь стала скудной, и день за днем охотник возвращался с пустыми руками и изнуренный голодом. Перед уходом охотник решил испытать удачу еще раз. Вскоре после того, как он покинул лагерь, его жена в поисках кореньев обнаружила в большом дереве дупло, в котором находился черный медведь. Ей удалось убить его, и, разделав его и приготовив немного мяса для себя и ребенка, она тщательно спрятала остальное от мужа. Но мальчик спрятал кусочек для своего отца, который вскоре вернулся очень уставшим. Тогда охотник пришел в ярость от поступка своей жены, которую заставил есть мясо до тех пор, пока она не умерла, вместе с ее маленьким младенцем, которого она родила в тот же час.

Тогда охотник похоронил жену и бросил младенца в полое дерево. После этого у охотника была удача получше, и он продолжал жить в том же месте со своим маленьким мальчиком. Со временем он обнаружил, что у его маленького сынишки должно быть была компания, ибо вокруг его вигвама виднелись маленькие следы ног. Тогда он оставил второй маленький лук и стрелы, которые, как он со временем обнаружил, были использованы, и его сын сказал ему, что с ним играл маленький мальчик. На следующий день отец стал наблюдать и увидел, как маленький мальчик выходит из дерева, куда он поместил то, что, как он полагал, было мертвым ребенком. Затем он вошел в свое жилище и сказал ребенку: «Ты мой ребенок»; но мальчик не мог понять его, испугался, занервничал и убежал к дереву, где охотник обнаружил, что тот был выкормлен и окружен заботой дружелюбным медвезем. Охотник не стал убивать доброго благодетеля, но принес немного мягкой подстилки из сухой коры, к которой привык ребенок, в свой дом, после чего ребенок был счастлив и доволен оставаться со своим отцом и братом.

Со временем оба преуспели в охоте и приносили домой сов и диковинных птиц. Наконец они сказали своему отцу, что отправляются на далекий запад, чтобы убить великих зверей, которые причиняли вред человеческому роду. Охотник, который заметил, что дети становятся весьма странными, боялся их и дал согласие. Затем они велели ему вернуться в родной дом и взять трех храбрейших воинов, чтобы те следовали за ними на запад, где воины найдут туши животных, которых они убьют. Тогда он вернулся домой и рассказал свою историю, и воины отправились в путь и в конце концов нашли следы мальчиков, а со временем обнаружили и туши животных, почти превратившиеся в кости. Двое мужчин умерли от зловония.

МУЖЧИНА И ЕГО ПАСЫНОК.

Эту сказку рассказала внучка Бранта.

У некоего мужчины был пасынок, которого он ненавидел. Он придумывал всякие способы, чтобы избавиться от него. Наконец ему пришла в голову идея. Он очень часто ходил на охоту, и однажды увидел нору дикобраза. «То что надо», — сказал он. Когда он пришел домой, он позвал своего пасынка. «Послушай-ка, — сказал он, — я нашел гнездо дикобраза. Я хочу, чтобы ты залез в нору и поймал детенышей. Ну же, вползай». Мальчик послушался, и как только его пятки скрылись внутри, отчим заложил нору и сделал его пленником.

Обнаружив, что предан, он плакал и плакал, пока не заплакал до того, что уснул. Проснувшись, он обнаружил, что находится в комнате. Он увидел ходившую вокруг старуху. Она принесла ему поесть, но пища была настолько горькой, что он отказался. Тогда она созвала на совет множество животных — волков, медведей, лисиц и оленей. Она сказала им, что там есть мальчик, который не может есть пищу, которой живет она, и спросила, что они посоветуют дать такого, что могло бы поддержать жизнь человека? Лиса сказала: «Я питаюсь гусями и птицей. Я возьму его, но он все равно не сможет есть сырую пищу».

Совет решил, что ему бесполезно брать на себя эту заботу.

Затем олень и каждое животное по очереди рассказали, чем они питаются, но ни одно не смогло предложить подходящей еды для юноши.

Глубже всех заговорил медведь. «Я питаюсь, — сказал он, — орехами, и он может жить с моими детенышами». Так на этом и порешили. Все животные пообещали помочь в добывании орехов, и мальчика передали на попечение медведя. Он держал его у себя несколько лет. Однажды медведь сказал: «Идет охотник; он намерен срубить дерево».

И впрямь, на следующий день прибежала с лаем собака, дерево было срублено, а старый медведь и два медвежонка были убиты.

Охотник подумал, что там может быть еще один медвежонок, поэтому он заглянул в дупло. Мальчик издал звук точь-в-точь как медвежата. Охотник поймал его и был настолько поражен его внешним видом, что вместо того, чтобы убить, отвел его в свой вигвам, приручил и научил говорить и расти как человек. Спустя несколько лет он забыл, что жил как медведь. Он женился на дочери охотника, но его теща всегда сердилась из-за того, что он никогда не приносил домой нежного медвежьего мяса. Так что в конце концов он отправился на охоту и убил медведя, но по возвращении домой упал на острую палку и был мгновенно убит.

МАЛЬЧИК И ЕГО БАБУШКА.

Жила-была старуха со своим внуком в глуши. Мальчик забавлялся стрельбой из лука и стрел и был очень счастлив. Его бабушка готовила и убирала. Она много говорила ему о будущем и о том времени, когда он выйдет в большой мир. «Никогда, мой внук, — бывало, говорила она, — никогда не ходи на запад — всегда ходи на восток». И мальчик очень удивлялся этому, потому что, говорил он, все остальные мальчики ходили на запад и находили там много дичи. Но он пообещал.

Однако в один прекрасный день мальчик так часто спрашивал свою бабушку, почему она всегда запрещает ему ходить на запад, что она сказала ему: «Вдалеке на западе, — сказала она, — живет тот, кто ждет нашего уничтожения, и, если он увидит тебя, он причинит вред тебе и мне. Предупреждаю тебя, не ходи туда». Но мальчик стал расспрашивать как и почему и подумал про себя, что при первой же возможности посмотрит на все сам. И он отправился на запад, внимательно высматривая этого человека, потому что бабушка научила его, что всегда следует сначала поклониться.

Приблизившись к озеру, он услышал голос этого человека, но, хотя он оглядывался по сторонам, никого не увидел. Голос произнес: «Ах! ах! малыш, я тебя вижу». По-прежнему он никого не видел. «Что же мне теперь делать?» — подумал он. Тогда голос сказал: «Что ты скажешь, если я пошлю ураган, который полностью разнесет хижину твоей бабушки?» Мальчик ответил: «О, мне бы это понравилось. Нам с трудом достаются дрова. Это было бы хорошо». И голос ответил: «Лучше беги домой и посмотри». И он отправился домой к бабушке. Приблизившись к своей хижине, он услышал сильный шум, и бабушка окликнула его: «Входи, входи; нас сейчас унесет ветром. Ты ослушался меня; теперь мы погибнем. Ураган обрушился на нас». Но мальчик только рассмеялся и сказал: «Мы превратим дом в скалу». И он превратил его в скалу, и когда ураган стих, они остались невредимы и нашли множество дров для топки.

Тогда мальчик сказал: «Бабушка, у нас все в порядке». Но старуха ответила: «Не рискуй больше; в следующий раз он нас погубит». Однако юноша решил попытаться снова. Утром он отправился на восток так далеко, пока бабушка могла его видеть, затем повернул на запад и внимательно следил по сторонам, приближаясь к пруду.

Затем внезапно он снова услышал голос человека. «Что, — спросил он, — ты скажешь, если на хижину твоей матери обрушится сильный град с копьями острыми, как иголки?» — «О, — ответил юнец, — я всегда хотел иметь копья; я был бы им рад». — «Лучше иди домой и посмотри», — сказал голос. И он помчался домой, слыша приближение страшной бури.

Бабушка сказала: «Мы погибаем от града из копьев». Но он громко засмеялся и сказал: «Мне нужны копья для рыбалки; пусть идут. Мы снова превратим дом в скалу». И он сделал это, и когда буря утихла, он с бабушкой вышел наружу, и земля была усеяна копьями. «Неважно, — сказал он, — я добываю шесты и приспособлю их для рыбалки»; но когда он принес шест, то не смог найти никаких копьев. «Как же так?» — спросил он. А бабушка ответила: «Они растаяли — это был лед».

Мальчик был очень разочарован и громко оплакивал случившееся. «Что я могу сделать, чтобы наказать этого старика?» — воскликнул он. «Послушай моего предупреждения, — сказала бабушка, — и оставь его в покое».

Но юноша был непреклонен. Он отправился в путь снова, повесив на шею камень в качестве амулета. Он следил за тем направлением, откуда доносился голос, и вдруг увидел посреди озера огромную голову с лицом на каждой стороне. Он закричал: «Ха! ха! дядя, теперь ты у меня в руках. Как тебе понравится, если озеро высохнет?» — «Этого никогда не будет», — сказал голос. «Иди домой, — усмехнулся юноша, — и посмотри!» И он бросил имевшийся у него камень. Пролетая по воздуху, камень стал очень большим и упал в озеро, после чего вода сразу же закипела.

Затем мальчик вернулся в хижину бабушки и рассказал ей обо всем. Она сказала: «Это пытались сделать снова и снова, но никто никогда раньше не видел его и не мог выследить».

На следующее утро он пришел к озеру и обнаружил, что оно полностью высохло, все животные погибли, и осталась лишь большая лягушка, в которую превратился этот человек. Тогда мальчик убил лягушку, и больше никаких бед у него и его бабушки никогда не было.

МЕРТВЫЙ ОХОТНИК.

Муж с женой отправились на охоту, и после тяжелого дневного перехода они пришли в пустой вигвам. Они вошли и нашли в нем мертвеца, лежащего со своим томагавком и всеми своими прекрасными вещами. Они нашли вдоволь кукурузы, и индианка испекла хлеб, а затем они все легли спать: муж на одной стороне, а женщина с ребенком на другой. Они положили немного хлеба между собой, а посреди ночи услышали шум: мертвец сидел и ел. Охотник вскочил. «Мы все мертвецы, — закричал он, — если останемся здесь»; и он притворился и шепнул индианке: «Ты должна сходить за водой. Я посторожу ребенка». Как только она ушла, он ущипнул младенца, пока тот не заплакал. «О, — сказал он, — я должен идти за матерью, иначе ребенок умрет; она слишком долго ходит за водой». Он поспешил и вскоре догнал женщину, но позади него шел мертвец с зажженной лучиной в руке. Чтобы спастись, они опустили ребенка на землю, а охотник схватил жену за руку и ускорял ее шаг все быстрее и быстрее, но звук шагов позади них становился все громче и громче. Тогда мужчина отпустил жену и побежал дальше один изо всех сил. Вскоре он подошел к полому бревну и забрался в него. Шаги приближались все ближе, пока наконец он не почувствовал удары топорика мертвеца и не услышал голос мертвеца: «Ага! ты здесь. Я поймал тебя». Тогда мертвец взял шест и попытался вытолкнуть охотника из дупла, но у него не получилось. Наконец его топор сломался, и тогда охотник услышал, как он сказал: «Я должен идти; моя ночь приближается». Спустя некоторое время охотник вылез из полого бревна, отправился вслед за женой и ребенком, вернулся в селение и рассказал обо всем; и вождь послал людей сжечь вигвам мертвеца дотла.

ПРИКЛЮЧЕНИЯ ОХОТНИКА.

Эту историю рассказал мистер Сноу, резервация сенека:

Охотник, оказавшийся далеко от дома, истратил все свои стрелы, когда прибыл к озеру. Он увидел множество диких гусей. Поскольку охота была неудачной, он задумался о том, как лучше добыть кого-нибудь из этих гусей, и наконец решил придерживаться следующего плана: он раздобыл некоторое количество лыка липы второго года роста, которое разорвал на полосы. Он привязал их к своему поясу, затем заплыл в озеро, нырнул под плавающую стаю и сумел привязать нескольких гусей к своему поясу, после чего бьющиеся гуси вместе со своими сородичами взмыли в воздух, увлекая за собой охотника. Пока он отвязывал некоторых из привязанных птиц, чтобы постепенно спуститься на землю, все пойманные гуси вырвались, и бедный охотник упал в высокий полый пень, из которого, как он понял, не сможет выбраться.

Он пробыл в этой жалкой тюрьме почти два дня, пока с радостью не услышал стук снаружи пня, а также голоса женщин-лесорубов, которые рубили пень на дрова, но крики человека внутри пня так испугались женщины, что они ушли на поиски помощи, чтобы забрать дичь, которую, как они предполагали, они нашли в пне.

В конце концов охотник благополучно освободился из своего опасного положения и оставался со своими добрыми спасительницами до тех пор, пока снова не запасся большим количеством стрел, после чего вновь отправился на охоту дальше на юг. Прибыв на место назначения, он построил хижину и имел отличную удачу, убив множество оленей, медведей и другой дичи, жир которой он тщательно сохранил в кожаных бурдюках. Когда он решил вернуться к своему дому и друзьям, он вспомнил свой опыт полета и смастерил себе крылья из тонко выделанной оленьей кожи. Взяв бурдюки с жиром в качестве балласта, он отправился в путь к дому, но, пролетая над хижинами добрых женщин, которые его спасли, он сбросил несколько бурдюков этим своим добрым друзьям, которые по сей день не знают, откуда они взялись. После этого летающий охотник быстро и благополучно долетел до дома. Его возвращение к своему клану было возвещено гонцами, и все собрались послушать рассказ охотника о его подвигах и приключениях.

УРОКИ СТАРИКА СВОЕМУ ПЛЕМЯННИКУ.

Мужчина и его племянник жили вместе в уединенном месте. Однажды старик сказал племяннику: «Теперь ты молодой человек. Ты должен охотиться на более крупную дичь — медведя или оленя — для нашего пропитания». А тот ответил: «Я пойду». Тогда старик дал ему лучший лук и стрелы, и утром он ушел. Возвратившись домой, он принес то, что добыл, — оленя, — и счел себя счастливчиком для первой попытки. «Я хотел бы, — сказал он дяде, — ходить на охоту каждый день». Тогда старик сказал: «Время от времени ты можешь видеть, как медведь лезет на дерево; если ты увидишь дупло в дереве и следы медвежьих когтей, можешь не сомневаться, что там медведь».

И вот однажды, когда молодой человек был на охоте, он увидел дупло в дереве и заметил следы когтей медведя, указывающие на то, что тот забрался наверх, поэтому он вернулся и рассказал об этом дяде, а на следующее утро они отправились в путь вместе. Старик сказал: «Я полагаю, внутри сейчас сидит медведь. Наш план таков: постучать снаружи по дереву и потревожить медведя; вскоре он выйдет». Они постучали, и первое, что они увидели, — медведь высунул голову из дупла. «Теперь, — сказал дядя, — я скажу тебе, когда стрелять. Если ты выстрелишь точно туда, где нет шерсти, ты непременно убьешь его». Юноша увидел, что лапы без шерсти, и ударил медведя по передней лапе. «Стреляй снова», — сказал дядя. И он выстрелил в другую лапу. Тогда старик указал пальцем и сказал: «Стреляй сюда». А племянник прицелился и выстрелил в кончик пальца своего дяди. От этого рука старика заболела, и тогда, чтобы направить племянника, он вытянул губы трубочкой и указал на них, а молодой человек выстрелил ему сквозь губы. Затем медведь спустился и скрылся, пока дядя объяснял, что имел в виду стрельбу под передние лапы. Молодой человек спросил: «Почему ты так и не сказал?» Тогда в тот день они отправились домой без добычи. «Завтра утром, — сказал дядя, — будь начеку, ибо если ты заглянешь между корнями больших деревьев, то сможешь найти медведя таким образом».

Соответственно, на следующий день молодой человек нашел дупло у корня дерева и увидел внутри крупного медведя. Он отправился домой и попросил у дяди наставлений, как добраться до медведя. Старик начал объяснять, но, к несчастью, так, что тот ничего не понял. Он пошел на кукурузное поле, собрал стебли кукурузы и воткнул их вокруг входа в дупло, так что окружил место, откуда должен был выйти медведь. Затем он постучал с другой стороны дерева, и медведь вышел, поскольку, разумеется, у него не было причин не сделать этого, так как стебли упали перед ним. Молодой человек взял свое оружие и пошел домой. Затем дядя спросил, что он сделал, и тот рассказал. «Ты ничего не понял, — сказал старик. — Тебе следовало выстрелить в него, когда он покидал берлогу: сначала с одной стороны, потом с другой». — «После этого, — запротестовал молодой человек, — изъясняйся яснее и не приводи столько иносказаний. Если бы ты сказал мне это с самого начала, все было бы правильно».

Однажды старик сказал: «Я собираюсь устроить пир. Ты можешь пригласить гостей. Я нарезал палочек, чтобы они обозначали столько-то друзей. Ты их пригласи. Иди к самому высокому дереву, какое сможешь найти, и оставь эту палочку там. Затем иди дальше, пока не найдешь место — сплошное болото, плохое место, и оставь одну палочку там» и т. д.

Итак, племянник обошел всё, истратил палочки и вернулся. «Ты сделал так, как я велел?» — спросил старик. «Да», — ответил он. И все же, когда настал день и угощение было готово, никто не пришел. «Почему, — спросил дядя, — никто не пришел?» — «Как, — осведомился молодой человек, — высокое дерево и болото могли прийти сюда?» Тогда они поели вместе, после чего юноша отправился в мир, чтобы учиться на собственном опыте, ибо он устал от притч своего дяди.

ОХОТНИК И ЕГО ВЕРЕЛОМНАЯ ЖЕНА

Жил-был некогда человек по имени «Ветви болиголова». Он каждый день ходил на охоту и всегда возвращался с удачей. Он убивал столько оленей, что не мог унести их всех домой. Однажды он убил тридцать оленей. Он решил унести их всех домой, поэтому взял их, стал трясти — тряс, тряс и тряс, пока они не уменьшились до размеров белок, и принес их всех домой, а когда добрался туда, снова стал трясти — тряс, тряс и тряс, пока они не превратились обратно в оленей нормального размера. Иногда, когда он убивал так много дичи, он сидел всю ночь напролет, подгоняя шкуры на своем вигваме, чтобы сшить одежду для себя и своих детей. Однажды у него родился мальчик; отец очень любил его и посадил немного холмиков кукурузы и фасоли, но жили они главным образом мясом. После рождения ребенка мать спала отдельно от мужа с малышом по другую сторону очага.

Еще через три года родилась девочка. После рождения второго ребенка жена словно перестала заботиться о муже. Он был великим тружеником. У него был большой ящик, полный шкур, выделанных для его детей.

Когда отец уходил на охоту, мать звала мальчика, заставляла его принести ей воды, мылась, наряжалась очень красиво, брала длинный ремень и топорик и оставляла детей одних на весь день почти до самого возвращения отца. Затем она спешила домой, чтобы приготовить еду для мужа.

Однажды вечером маленький мальчик рассказал отцу все о том, как его мать уходит каждый день. Отец очень огорчился, услышав это, и сразу же решил проследить за ней на следующий день и узнать, куда она уходит. Рано утром на следующий день он покинул хижину и ушел. Женщина вскоре послала мальчика за водой и, одевшись, отправилась в путь с топором и длинным ремнем, который использовался для переноски дров. По дороге она прошла мимо мужа, не заметив его, но он шел по ее следам очень близко. Вскоре она подошла к большому черному ясеню, который был полым, и постучала по нему топором. Из дерева вышел очень красивый мужчина, чтобы встретить ее. На нем был тюрбан, наполненный яркими перьями. Он подошел к ней, поцеловал ее и, казалось, был очень рад ее видеть. Муж наблюдал за ними все это время, и когда тот мужчина поцеловал ее, он натянул лук и выстрелил в него; стрела пролетела между ним и женщиной. Она очень разозлилась, взяла дубинку и избила мужа так, что он ослеп. Затем она вернулась домой, выставила мальчика и девочку на холод и в снег, подожгла хижину, сожгла ее дотла и ушла.

Вскоре пришел отец и нашел детей. Он очень расстроился, увидев их, но велел мальчику присматривать за собакой, потому что ему нужно было отправиться на поиски их матери. Собака устроила мальчика и девочку в жилище из снега, и на следующий день они отправились в долгий путь. Пока мальчик шел с маленькой сестренкой за спиной, она увидела стаю крупных белых индюшек и захотела одну из них. Мальчик посадил ее на землю и побежал в кусты, чтобы добыть птицу для сестренки, но пока он гонялся за ней, пришел медведь и унес девочку, а собака побежала следом за медведем. Мальчик чувствовал себя очень плохо. Он плакал и плакал, желая себе смерти. Он попытался повеситься, но ремень порвался. Тогда он бросился со скалы вниз на груду камней, но остался невредим. Он пошел дальше и вскоре вышел к озеру. Он бросился в воду, но она оказалась очень мелководной. Пройдя немного, он увидел огромную рыбу, которая плыла к нему с широко разинутой пастью. Надо сказать, что недалеко от этого озера жили женщина и ее дочь. В озере у них были установлены плетеные загородки из ивняка для ловли рыбы. Утром девушка пошла проверить, не попалась ли рыба, и увидела очень крупную рыбу. Они убили ее, разделали, и когда разрезали тушу, то нашли внутри живого мальчика. Они были очень рады найти мальчика, и вскоре он рассказал им все о себе и своей семье.

Некоторое время спустя до них дошли слухи, что мать мальчика собирается выйти замуж за другого человека. Женщина сказала мальчику, что ему, пожалуй, стоит пойти и убить того человека и свою мать. Они собрали его в дорогу, и он пошел и нашел их. Там было несколько хижин, и между двумя из них был установлен длинный шест, на котором сидел орел, и тот, кто подстрелит орла, должен был жениться на женщине. Она была очень красиво одета и сидела на возвышении. Он увидел своего отца неподалеку, выглядевшего очень больным и печальным. Мальчик обошел вигвамы и в одном из них нашел свою сестру, подвешенную за крюк в дымоходе, а рядом с ней — собаку. Он вывел отца, сестру и собаку, а затем вернулся и поджег хижину, в которой находилась его мать. Она горела так быстро, что женщина не смогла выбраться и погибла. Когда ее голова раскололась от жара, содрогнулась земля, и из пепла матери поднялась сплюшка. Его отец выздоровел, и они все стали жить у женщины и ее дочки. Старик женился на женщине, а мальчик — на ее дочери, и наконец они обрели счастье.

ЗАКОЛДОВАННЫЙ КОСТЮМ.

Старик очень тихо растил своего сына в уединенном месте. По мере того как мальчик рол, отец ежедневно отправлял его в лес, наказывая прислушаться, а затем вернуться домой и рассказать, что он услышал. Мальчик садился на бревно и ждал, что же появится. Наконец он услышал звук: «Ч-Р-Ч», — и побежал рассказать старику, а затем подумал, что подождет, пока услышит его снова. Звук «Ч-Р-Ч» повторился, и он побежал домой с криком: «Я слышал его! Я слышал его!» — «Подожди! подожди! — сказал старик, — пока я возьму свою трубку», а раскурив ее, спросил: «Ну, что ты слышал?» — «О, — ответил юноша, — я слышал „Ч-Р-Ч“; это повторилось дважды». — «Это, — сказал отец, — не то, что я хотел, чтобы ты услышал; это была всего лишь пуночка».

И вот мальчик ходил утро за утром и слышал различные звуки: пуночек, волков, сов и т. д., но по-прежнему вовсе не то, чего ожидал старик. Однажды, прислушиваясь, он услышал совершенно новый звук, и по мере того, как солнце начинало подниматься, он стал похож на поющую человеческую речь. «Это странно, — сказал он, — я никогда раньше не слышал такого». Песня звучала так:



Hă-hûm-weh

Hă-hûm-weh

Wă-he-dŭm-nä

Srû-guă he.

Hă hûm weh

Hă hûm weh.





Что означает:



I belong to the wolf clan.

I belong to the wolf clan.

I am going to marry him,

I am going to marry him.





Это был нежный женский голос. Мальчик прислушался и сказал себе: «Конечно же, это та самая песня». Он радостно закричал, побежал и упал возле двери, так как был очень взволнован. «Теперь, — воскликнул он, — я принес весть»; но отец сказал: «Подожди! подожди, пока я возьму трубку». — «Ну, — сказал тот, покуривая, — рассказывай». И мальчик начал. «Когда я прислушивался, — сказал он, — я услышал голос с запада, женский голос, поэтому я повернулся и стал слушать, как он поет»:



Hă-hûm-weh

Wă-he-dûm-nä

Srû-guă-hi.





«Ах! — сказал отец, — это то, чего я ждал. Вождь далекой деревни посылает к нам двух своих дочерей. Вернись на полпути назад и посмотри, не услышишь ли ты их снова». Он пошел и снова услышал ту же песню.



Hă-hûm-weh, &c.





Он немедленно вернулся и рассказал об этом дяде. «Теперь, — сказал старик, — они почти здесь. Садись у золы». И он взял совпал и раскидал золу по всей постели мальчика, надел на него свои лучшие перья и очень сильно удивил юношу, сказав: «Не смотри на девушек, когда они войдут; они пришли навестить меня, а не тебя; держи голову опущенной, пока они здесь».

Затем они услышали песню:



Hă-hûm-weh.

Hă-hûm-weh.

Srû-guă-he.





Все перья были у него на голове, но старик снова повторил: «Теперь сиди тихо».

Вскоре девушки прибыли, и старик открыл дверь. Младшая из двух несла за спиной красивую корзину; она поставила ее рядом со стариком. Мальчик немного огляделся по сторонам, и отец окликнул его: «Грязный мальчишка; держи голову ниже». Гостьи огляделись и подумали: «Что за место! что за место!» — «Садитесь, садитесь», — сказал старик гостьям, но, хотя они сняли одеяла, они остались стоять. Так он продолжал спокойно курить.

Увидев, как грязно там, где сидел мальчик, они принялись ходить вокруг и наводить порядок, а по мере того как вечер приближался, юноша не знал, куда деться от смущения. Они устроили себе чистую постель на другой стороне вигвама. Они отказались садиться рядом со стариком, и когда мальчик наконец лег спать, они подняли его с его грязной постели, усыпанной золом, и перенесли на свою чистую постель.

Утром младшая восхитилась им и сказала: «Какой красивый юноша!» Затем они сказали: «Нам лучше что-нибудь приготовить». И они сварили кукурузу и крупу, и мальчик поел вместе с ними, а старый отец курил. Через некоторое время он произнес: «Хорошая женщина; умеет убирать, умеет готовить, будет хорошей женой». После этого он разрешил мальчику поднять голову. Младшая гостья снова запела:



Hă-hûm-weh.

Hă-hûm-weh.





Старик покуривал трубку, а сестры возвратились к своему народу. После этого оба жили спокойно, однако юноша часто вспоминал прекрасных девушек.

Однажды во время беседы старик сказал: «Теперь ты стал юношей, ты должен идти». — «Куда именно?» — спросил он, и дядя ответил: «Ты должен отправиться туда, где находятся те молодые девушки, которые являются дочерями вождя. У тебя должны быть отличные лук и стрелы; вот они — испробуй их перед уходом. Они приносят удачу на охоте». Затем он заглянул туда, где хранил все прекрасные вещи для молодых воинов, и нарядил его чучелом лебедя. «Теперь, — сказал он, — когда ты вынесешь это на улицу, оно окажется у тебя на голове, но вскоре оживет, и когда это случится, ты должен будешь пробежать кругом и вернуться, и ты увидишь, что множество оленей и медведей пойдут по твоему следу». И он отправился в путь. Когда он вернулся, он рассказал, что каждый раз, когда он пересекал след, появлялось множество медведей и оленей, и он отстреливал их, выбирал лучших и отсылал домой, чтобы показать старику. И все это время лебедь был живым и прекрасным.

Старик воскликнул, услышав о его удаче, пока тот рассказывал свою историю. «Ты поступил отлично, — сказал его дядя. — Мы должны сберечь всё мясо. А теперь будь готов отправиться в путь завтра. Предупреждаю тебя: на твоем пути есть опасности. Тебе предстоит пересечь ручей. Там стоит человек, который попытается тебя убить. Он станет звать тебя, говоря, что у него есть пара диких кошек, и скажет: „Друг мой, подойди, помоги мне убить их“. Не обращай внимания; иди прямо дальше, иначе ты подвергнешься опасности и никогда не доберешься до селения». Племянник пообещал повиноваться, и дядя вынес диковинную вещицу, сделанную из цветных нитей и волос лося глубокого красного цвета, длиной около фута. «Я буду хранить это у себя, — сказал он, — и до тех пор, пока у тебя все идет хорошо, оно будет висеть как есть; но если ты окажешься в опасности, оно само опустится почти до самой земли, и если оно действительно достигнет земли, ты умрешь». — «Я буду осторожен», — сказал юноша и отправился в путь, следуя указаниям и советам своего дяди. Он почти добрался до места назначения, как услышал шум, и прямо на его пути стоял человек, который наблюдал за двумя животными, карабкающимися на дерево, и напрасно пытался заставить их спуститься. Когда юноша приблизился к нему, тот сказал: «Пожалуйста, помоги мне, если можешь; убей хотя бы одно из этих животных; это будет добрым делом. Помоги же мне». Так он умолял, и юноша подумал, что от этого не будет вреда, поэтому он достал стрелу и сказал: «Не спеши». Тогда незнакомец протянул ему стрелы и спросил: «Куда ты идешь?» — и тот ответил; и незнакомец сказал: «Оставайся у меня на ночь; тебе еще долго идти, отправляйся завтра».

Тем временем дядя дома следил за сигналом. Он увидел, что тот опустился почти до самой земли, и в тревоге закричал: «Ой! ой! мой племянник в опасности, он попадет в неприятности с этим стариком». Но юноша поддался уговорам искусителя и согласился остаться у него на ночь; старик разложил огонь и стал рассказывать истории, пока они сидели у очага, до тех пор, пока юноша не заснул. Прежде чем сесть, тот заготовил острой колючей коры, притворившись, что она дает хороший свет, и пока юноша спал, он подумал про себя: «Теперь я с ним расправлюсь». Он взял немного остроконечной коры и положил на него, так что тот корчился в агонии. Затем он снял с юноши красивую одежду и вместо этого нарядил его в свои собственные старые лохмотья, грязные и гнилые. «Я сохраню эти вещи, — сказал он, — они мои», — и немедленно отправился в дом вождя, где находились прекрасные женщины, прихватив трубку юноши, его пятнистую оленью шкуру и красивую сумочку, сделанную из нее, с маленькими птичками для подкуривания трубки. Добежав до хижины вождя, он вошел, и там была младшая сестра. Она была так разочарована, увидев его, что сказала: «Это не может быть тот юноша». Но ее старшая сестра возразила: «Нет, это он. У него прекрасная одежда, оленья шкура, сумочка из оленьей шкуры и маленькие птички, чтобы подкуривать трубку». И все же младшая сестра была разочарована, а тем временем люди услышали, что юноша, которого они ждали, прибыл с востока, и многие пришли посмотреть на него и следили за каждым его движением. Наконец он получил свою трубку, которую, когда она была наполнена, должны были зажечь две маленькие птички, но они не стали делать этого для незнакомца, поэтому он сказал, что это из-за того, что вокруг полно людей, и он должен остаться один. Старшая сестра поверила ему. Тогда он сказал и ей: «Когда я сплюю, получается вампум, так что расстели оленью шкуру и собирай мою слюну». И он плевал много раз, а она делала так, как он велел, и собирала ее, но вампум никогда не получался, хотя он делал это каждую ночь. Каждый день он ходил на охоту, но убивал только то, что не годилось в пищу, и заставлял старшую сестру, ставшую его женой, готовить это. Младшая же никогда к нему не приближалась. Даже когда он приказывал маленькой сумочке из пятнистой оленьей кожи встать, она замечала, что та его не слушается.

Однажды она отправилась в поле обирать кукурузу от листьев, и, закончив работу, заметила человека возле костра в поле. Она подошла ближе. Он крепко спал. Она вгляделась в его лицо и узнала прекрасного юношу, но как же сильно он изменился! Она некоторое время стояла, глядя на него, пока он не проснулся. «Кто ты? — спросила она. — Откуда ты приходишь? Куда направляешься?» — «Я прихожу, — ответил он, — с далекого востока; я прибыл только вчера вечером». И он поведал свою историю, рассказав, как хорошо его напутствовал дядя, пока она полностью не убедилась в правдивости его рассказа. Она не сказала ему, что она — дочь вождя, которого он искал, но пошла домой и принесла для него еды. Она поставила перед ним мясо и питье, а пока он ел, вернулась к своей работе по обиранию кукурузы. Затем она пошла домой. Старик тем временем часто спрашивал: «Где младшая сестра? Почему она никогда не приходит навестить меня и не сидит рядом, пока я курю трубку? Быть может, она нашла себе больного мужика где-нибудь в поле».

Наконец младшая сестра рассказала юноше, кто она такая, и что старик, который ограбил его, находится в хижине вождя и завладел всеми его прекрасными вещами; и юноша почувствовал себя лучше и сказал: «Я хочу вернуть свои вещи. Я устрою сон. Иди и скажи вождю, твоему отцу, что мне приснился сон и все люди должны прийти, чтобы услышать его, и я расскажу, как все вещи, которые есть у старика, принадлежат мне, и тогда птицы послушаются меня, и все вещи снова оживут».

Тогда старый вождь прислушался к мольбам своей младшей дочери и созвал великий совет; юноша поведал свою историю в форме сна, и когда он заговорил о птицах, они прилетели и наполнили его трубку, а шкура лебедя, когда ее надели ему на голову, тоже ожила, и его слюна превратилась в вампум. Так вождь понял, что он является законным владельцем одежды, и она была возвращена ему, а самозванец был вынужден снова надеть свои старые лохмотья. После этого юноша женился на верной девушке и благополучно вернулся домой, где со временем стал известным вождем.

МАЛЬЧИК И КУКУРУЗА.

Старик растил своего племянника в уединенном месте. Однажды, когда они шли по полю, дядя сорвал початок кукурузы, но не стал его есть. «Странно, — подумал мальчик, — что я никогда не вижу, чтобы он что-нибудь ел»; и он стал наблюдать за ним, когда старик думал, что он спит. Он видел, как тот подошел к схрону, достал котелок и несколько зерен кукурузы, которые положил внутрь. Затем он взял волшебную палочку и постучал по котелку, пока тот не вырос; после этого он поел немного кукурузы и снова постучал по котелку, пока тот снова не уменьшился.

Утром, когда дядя ушел из дома, мальчик добрался до схрона и сделал все так, как видел раньше, но когда он постучал по котелку, тот вырос до таких размеров, что он не смог его остановить, и продолжал увеличиваться, пока не вернулся дядя, который сильно рассердился. «Ты не понимаешь, какого вреда ты натворил, — сказал он. — Мы больше не сможем добыть кукурузы; она растет в таком опасном месте, что немногие из тех, кто туда отправляется, возвращаются живыми». — «У нас полно еды в доме», — сказал мальчик. — «А когда она кончится, что тогда?» Но мальчик упорствовал, что знает, где растет кукуруза, и легко сможет ее принести. «Так что, дядя, — добавил он, — расскажи мне, как поступить». — «Я больше никогда тебя не увижу», — простонал дядя. — «О да, увидишь», — сказал мальчик и пустился в путь. Дядя предупредил его, что он доберется до озера, где живут женщины-ведьмы, и что ему никогда не спастись от них. Но он смастерил себе каноэ, собрал несколько необычных орехов и выплыл на воду. Затем он бросил орехи перед собой, чтобы накормить птиц, охранявших берег, дабы они не выдали его приближение. Он благополучно высадился на другом берегу, набил карманы кукурузой и поспешил отплыть на своей лодке, но перед этим из любопытства заглянул в хижину на берегу. Заглянув внутрь, он украл попавшуюся ему на глаза медвежью лапу.

Теперь все его орехи были съедены; поэтому, когда он проходил мимо птиц, они встревожились, подняли крик, и оттуда выбежали ведьмы со своими крюками и веревками. Но он спустил свое каноэ, а когда один крюк достал его, он отломил его и благополучно добрался до противоположного берега. Там он увидел множество уток, содрал с дерева кору, поймал их и отправился домой. Приближаясь к дому, он услышал, как дядя поет погребальную песню: «Бедный мой племянник, я больше никогда его не увижу». Звери рассказывали старику печальные истории о его смерти, поэтому, когда мальчик постучал в дверь, тот не поверил, что это его племянник. Но мальчик услышал Хи-Вади и узнал своего дяди. Тогда он сказал: «Дядя, я иду, я иду; перестань оплакивать меня». Его дядя подумал, что снаружи кто-то из зверей, и крикнул: «Просунь руку в отверстие». Тогда племянник просунул руку, ухватился за веревку, вытащил ее, привязал к столбу, а затем открыл дверь. И когда старик увидел своего племянника, он воскликнул: «Значит, ты благополучно вернулся домой; где ты был?» — и стал расспрашивать о многом. И юноша все ему объяснил и рассказал, как наконец благополучно вернулся домой с большим количеством кукурузы.

МАЛЬЧИК И КАШТАНЫ.

Это еще одна версия предыдущей сказки:

Один мужчина жил со своим младшим братом в глухой глуши. Дичи было вдоволь — очень вдоволь. Старший брат охотился на нее; младший оставался дома, чтобы собирать хворост и разводить огонь к возвращению охотника. Когда тот возвращался, принося оленину, младший говорил: «Я приготовлю оленину; отдай ее мне, чтобы я приготовил ужин». Старший отвечал: «Я покурю перед едой». Покурив, он ложился спать. «Я думаю, — говорил младший, — тебе захочется поесть сейчас». Но нет, он спал, вместо того чтобы отвечать на еду, а проснувшись, велел брату ложиться спать, а ему позволить позаботиться о себе самому.

Мальчик удивлялся, но подчинялся. И все же он замечал, что так происходит каждый день. По утрам старший брат уходил не поев; по вечерам он велел мальчику оставить его в покое. Это пробудило любопытство младшего. «Я буду следить», — сказал он и стал следить. «Он должен что-то есть, — добавлял он про себя, — иначе он умрет. Он должен есть ночью». Поэтому он притворился, что ничего не замечает. Перед сном он лег и сделал вид, что спит, но держал один глаз открытым, хотя казалось, что он крепко спит.

Через некоторое время старший брат встал, открыл люк и, спустившись под землю, начал делать странные движения, после чего извлек котел и принялся соскребать его со дна. Затем он налил в него воды и наконец взял хлыст и ударил по котлу, говоря, когда ставил его на горящие дрова: «Теперь мой котел станет больше»; и по мере того как он бил его, он увеличивался с каждым ударом; и в конце концов он стал очень большим, и он поставил его остывать и принялся жадно поесть содержимое. «Ах, — думал младший брат, наблюдая за ним, — теперь завтра я узнаю, что он ест»; и он со спокойной душой лег спать.

На рассвете старший отправился на охоту. Вот и представилась возможность. Осторожно приподняв люк, мальчик сразу же увидел котел. В нем лежал наполовину очищенный каштан. «Теперь я знаю, — сказал он, — что ест мой брат»; и подумал про себя: «Я все приготовлю для него до его возвращения». С наступлением ночи он взял котел, соскреб каштан, налил немного воды и нашел палку. Он тут же принялся хлестать котел, как видел это у брата, приговаривая: «Теперь мой котел станет большим»; и он стал; но он продолжал увеличиваться все больше и больше, к его удивлению, пока не заполнил всю комнату, и ему пришлось забраться на крышу, чтобы помешивать его снаружи.

Вернувшись, старший брат спросил: «Что ты делаешь?» — «Я нашел котел, — ответил младший, — и готовил тебе ужин». — «Горе мне, — сказал старший, — теперь я должен умереть». Он бил и бил по котлу, уменьшая его с каждым ударом, пока наконец не смог вернуть его на место. Но он был опечален. Наступило утро, он не захотел вставать и есть оленину, а попросил трубку и закурил.

День за днем проходил. Он слабел с каждым днем и после каждой побудки пел: «Hah geh-he geh, Non ta ge je õ dah!» «Принеси мне трубку и дай мне умереть».

Младший мальчик очень переживал. «Где, — спросил он брата, — ты достал каштаны? Позволь мне пойти поискать их для тебя». После долгих расспросов брат наконец сказал: «Далеко-далеко протекает большая река, которую почти невозможно перейти. На другом берегу, на большом расстоянии, стоит дом; возле него стоит дерево, каштан; там мои предки собирали каштаны давным-давно, но теперь никто не может до него добраться, ибо там день и ночь стоит белая цапля, охраняющая дерево и оглядывающаяся по сторонам. Ее поставили туда женщины; полдюжины из них заботятся о ней, и ради них она стережет. Если она услышит звук, она издает свое „Тр-р-р“. Тогда женщины выходят с боевыми палицами и всегда начеку, как бы кто не собрал каштаны, так как много их падает на землю. Даже в мыши подозревают человека. Никаких шансов, вообще никаких шансов». Но брат сказал: «Я должен пойти и попытаться ради тебя; я не могу допустить, чтобы ты умер».

И он отправился в путь, предварительно смастерив маленькое каноэ длиной около трех дюймов. Он шел и шел день и ночь, пока наконец не добрался до реки. Затем он достал из мешка свое маленькое каноэ, растянул его до нужного размера и переправился на нем через реку. Затем он снова уменьшил его и положил в мешок. Он шел и шел, пока не увидел дом, а перед ним — каштан. Тогда он позвал крота из-под земли. Крот пришел и понюхал маленькое растение, семена которого очень любит цапля. Оно похоже на боб. Юноша взял несколько таких семян, последовал за кротом в его нору и прокрался под листьями, пока не приблизился к цапле. Затем он бросил семена птице. Цапля увидела их и принялась есть. Пока она была занята и не замечала ничего другого, мальчик наполнил свою сумку каштанами и отправился в обратный путь; но теперь цапля, больше не занятая своим oh ôñ hi, почуяла опасность и издала свое предупреждение: «Тр-р-р». Но мальчик был уже далеко у большой реки. Он снова достал свое каноэ и был на воде, когда женщины выбежали наружу. Они бросили длинную рыболовную леску и зацепили его каноэ, чтобы подтащить к себе, но он перерезал ее и освободился. Снова вторая бросила леску и поймала его, но он снова перерезал ее, и так до тех пор, пока у них не кончились лески. Наконец он добрался до дома, боясь, что застанет брата умершим за время его отсутствия, но нашел его едва живым и закричал: «Ну, брат, я дома с каштанами, будешь ли ты курить свою трубку?» И он начал готовить так, как любил его брат, и рассказал о всех своих подвигах, а брат сказал: «Ты оказал мне великую услугу, теперь я поправлюсь, и мы будем счастливы».

ВИНОВНЫЕ ОХОТНИКИ.

Жило одно племя, основным занятием которого были охота и рыболовство. Во время одной из охотничьих вылазок две семьи из разных кланов этого племени случайно разбили свои лагеря совсем близко друг к другу. В одной из этих семей, где был грудной ребенок, была очень удачливая охота, а в другой — бедная. Пока отец ребенка был на охоте, мать отправилась к ручью за водой, но, прежде чем погрузить свой сосуд, она заглянула в воду и увидела выглядывающего из сверкающего ручья очень красивого молодого человека с раскрашенными щеками. Когда муж вернулся, она рассказала ему о том, что видела, и после совещания они пришли к выводу, что должно произойти что-то странное, ибо то, что женщина видела, было лишь отражением кого-то, спрятавшегося в ветвях, нависающих над ручьем. Они справедливо рассудили, что это дурное предзнаменование, и, естественно, поняли, что нужно что-то предпринять, чтобы предотвратить грозящую беду, так как женщина сказала, что узнала в этом лице мужчину из соседнего лагеря.

Когда наступила ночь, муж сказал жене: «Ты и ребенок должны быть спасены. Идите; я встречу беду в одиночку». Тогда она отправилась с ребенком через лес и шла до тех пор, пока не набрела на полое бревно, в которое залезла, и тогда она услышала сильный шум в лагере и голос, говоривший: «Ты меня укусил». Вскоре она увидела свет факелов, которые несли люди, разыскивавшие ее и ребенка; они приближались все ближе и ближе, пока не добрались до бревна (ее укрытия), в которое стали тыкать палками, но женщина сидела тихо и слышала, как они говорили: «Она должна быть где-то здесь; во всяком случае, долго она не проживет». Она подождала, пока они уйдут и все стихнет, прежде чем выбраться из своего убежища, а затем шла так быстро, как только могла, до самого утра, когда она наткнулась на тропу и, вместо того чтобы следовать по ней, пошла параллельным курсом и не видела никаких признаков жизни, пока не вышла на поляну, похожую на место для стоянки. В центре этой поляны стояла большая тсуга, на которую она взобралась, устроившись с ребенком как можно удобнее.

Вскоре после того, как она забралась на дерево, она услышала приближающиеся голоса, один из которых произнес: «Мы можем остаться здесь так же хорошо, как и идти дальше». Это были охотники, тяжело нагруженные шкурами, мясом и т. д. Среди ночи один из них сказал: «У меня болит большой палец; что сказать, что меня укусило?» Женщина услышала ответ: «Скажи, что тебя укусил бобр».

На рассвете мужчины ушли, и женщина начала спускаться с дерева, но увидела, что один из них возвращается, поэтому она осталась сидеть на месте, пока он, найдя свой лук, снова не отправился домой. Когда все скрылись из виду, она спустила ребенка и, снова выбрав курс, параллельный тропе, спешила вперед весь день и вернулась домой как раз в сумерки. Оказавшись дома, она рассказала о том, что произошло с ней, ребенком и ее мужем, своим многочисленным друзьям, которые укрыли ее и стали готовиться к расследованию. Об этом сообщили верховному вождю, и он разослал «гонцов» ко всем членам племени, чтобы созвать их на всеобщий совет.

Когда настало время для всеобщего сбора, отсутствовали только охотники, и они пришли после неоднократных и настойчивых просьбов присутствовать. Когда же они пришли, верховный вождь сказал: «Мы пришли поздравить вас с тем, что вы преуспели и были избавлены от бед. Теперь расскажите нам обо всем, что с вами произошло, и объясните, почему вы вернулись без остальных». Охотники отказались рассказывать что-либо о своих делах и притворились, будто ничего не знают о других.

Верховный вождь, подвергнув их суровому перекрестному допросу, привел женщину, чтобы она рассказала свою историю. Завершив изложение фактов, как говорилось выше, она рассказала, что одному из них укусили большой палец, пояснив, что его укусил ее муж, защищавшийся от этих разбойников, которые забрали у ее убитого мужа шкуры и мясо, доставленные ими домой. Тут верховный вождь сурово сказал ждущим и нетерпеливым воинам: «Идите, исполняйте свой долг»; и те со своими боевыми палицами и томагавками вскоре предали смерти злых охотников.

РАССКАЗ МИССИС ЛОГАН.

Старик со своим маленьким племянником жили однажды в темном лесу. Однажды мужчина отправился на охоту и перед самым уходом наказал мальчику не ходить на восток. Но мальчику надоело играть в одном месте, и однажды он поддался искушению пойти в запретном направлении, пока не вышел к большому озеру, где остановился поиграть. Во время этого занятия к нему подошел мужчина и сказал: «Ну, мальчик, откуда ты родом?» Мальчик ответил, что он из леса. Тогда мужчина сказал: «Давай поиграем вместе в стрельбу из лука». И они стали стрелять из лука в воздух, причем стрела мальчика улетела гораздо выше. Тогда мужчина сказал: «Давай проверим, кто сможет проплыть дальше всех, не переводя дыхание», и мальчик снова победил мужчину. Затем последний сказал: «Давай отправимся на остров, где ты увидишь много красивых птиц». И они сели в каноэ. Надо сказать, что по обе стороны каноэ находились три лебедя, которые приводили его в движение. Как только они сели в каноэ, мужчина запел, и очень скоро они прибыли на остров, вокруг которого некоторое время плавали, после чего мужчина снял с мальчика всю одежду, запрыгнул в свое каноэ и сказал: «Пойдемте, лебеди, домой», и запел. Поняв, что его бросили, мальчик поднялся на берег, сел и заплакал, ибо был нагим и замерз.

Стало быстро темнеть, и он сильно испугался, услышав голос: «Тсс! сиди тихо», и, оглядевшись, он увидел на земле неподалеку от себя скелет, который поманил его и сказал: «Бедный мальчик, со мной было то же самое, но я помогу тебе, если ты кое-что для меня сделаешь». Мальчик охотно согласился. Тогда скелет велел ему подойти к дереву поблизости и копать с западной стороны, и тогда он найдет кисет, полный табаку, трубку и кресало; и мальчик нашел их и принес скелету. Тот сказал: «Набей трубку и закури»; и он сделал это. «Вложи ее мне в рот», — сказал скелет; и он сделал это. И пока скелет курил, мальчик увидел, что его тело полно мышей, которые разбежались из-за дыма. Тогда скелету стало лучше, и он сказал мальчику, что в эту ночь на остров придет мужчина с тремя собаками, чтобы убить его, и чтобы спастись, он должен обежать весь остров, много раз прыгнуть в воду и обратно, чтобы мужчина потерял след. Затем, исколесив весь остров, он должен забраться в дуплистое дерево неподалеку и просидеть там всю ночь. Мальчик исколесил весь остров, много раз прыгал в воду и наконец забрался в дерево. Рано утром он услышал, как к берегу пристало каноэ, и, выглянув наружу, увидел другого мужчину с тремя собаками, которому тот сказал: «Мои собаки, вы должны поймать этого зверя». И они победили по всему острову, но не найдя его, мужчина так разозлился, что убил одну из собак и всю ее съел. Затем, взяв двух оставшихся, он ушел. Мальчик вылез из своего укрытия и подошел к скелету, который спросил: «Ты еще жив?» Мальчик ответил: «Да». «Что ж, — сказал скелет, — мужчина, который привез тебя сюда, придет сегодня ночью, чтобы выпить твою кровь, и ты должен спуститься к берегу, куда он причалит, выкопать длинную яму, лечь в нее и укрыться песком, чтобы он не мог тебя видеть, а когда он причалит и отойдет, ты должен сесть в каноэ и сказать: „Пойдемте, лебеди, домой“, и если мужчина станет звать тебя назад, ты не должен оборачиваться или смотреть на него».

Мальчик пообещал повиноваться, и вскоре привезший его мужчина пристал к берегу острова. Тогда мальчик запрыгнул в каноэ, говоря: «Пойдемте, лебеди, к нам домой»; и по мере продвижения он запел точно так же, как это делал тот мужчина. Проплыв совсем немного, мужчина увидел их. Он начал кричать: «Вернись! О, вернись!» — но мальчик не оглядывался, и они продолжали свой путь. Вскоре они подошли к большой скале, в которой было отверстие, и лебеди поднялись в скалу, пока не дошли до двери, которую мальчик принялся открывать. Войдя в пещеру, он обнаружил там свою собственную одежду и много другой, а также огонь и уже приготовленную еду, но ни единой живой души. Переодевшись, он лег спать на ночь. Утром он обнаружил огонь и еду, но никого не увидел.

Выходя из пещеры, он обнаружил, что лебеди все еще ждут у входа, и, запрыгнув в каноэ, сказал: «Пойдемте, лебеди, на остров». Прибыв туда, он обнаружил, что мужчина убит и почти съеден. Тогда он подошел к скелету, который сказал: «Ты очень смышленый мальчик; теперь ты должен пойти и забрать свою сестру, которую этот мужчина увез много лет назад. Ты должен отправиться в путь сегодня ночью и идти на восток, и вскоре ты дойдешь до очень высоких скал, куда она ходит за водой, и найдешь ее там, и она скажет тебе, что делать».

Мальчик отправился в путь и через три дня прибыл к скалам, где нашел свою сестру, которой крикнул: «Сестра, пойдем со мной домой»; но она ответила: «Нет, дорогой брат, я не могу идти; злой человек держит меня здесь, и ты должен уходить, ибо он убьет тебя, если найдет здесь». Но поскольку мальчика невозможно было уговорить уйти без нее, она разрешила ему остаться. Этот злой человек ушел на большое болото, где женщины и дети собирали клюкву. Сестра подошла к дому и, подняв доски, над которыми была устроена ее кровать, выкопала под ней яму, достаточно большую, чтобы ее брат мог в ней сидеть; затем она подошла к брату и велела ему следовать за ней, обязательно ступая по ее следам и ничего не касаясь руками или одеждой. Затем она укрыла его в подготовленной для него яме и снова застелила постель поверх этого места. Затем она приготовила для мужчины маленького мальчика, положила его вместе с дровами и водой у его кровати и легла спать. Вскоре мужчина с собаками вернулся; собаки тут же начали лаять и метаться, как безумные. Мужчина сказал: «У тебя точно есть гости»; она ответила: «Никого, кроме тебя». А он сказал: «Я знаю лучше»; и, взяв палку, велел ей сказать правду, но она все отрицала, говоря: «Убей меня, если хочешь, но у меня никого нет». Тогда он подошел к своей кровати и сел есть ужин; но подумал про себя: «Она кого-то спрятала; я убью его утром». Затем он позвал ее развести огонь, но она ответила: «У тебя есть дрова, сам разводи огонь». Тогда он сказал: «Иди, сними с меня мокасины»; но она ответила: «Я устала, сними их сам». И тогда он подумал про себя: «Теперь я знаю, что она кого-то видела, ибо она никогда не была такой дерзкой».

Утром он отправился на болото за детьми к обеду. Недалеко от дома он спрятался, чтобы понаблюдать за девушкой. Как только он ушел, она позвала брата и сказала: «Пойдем, возьмем его каноэ и быстро уплывем». Они побежали, запрыгнули в каноэ и уплыли, но мужчина увидел их, побежал и бросил крюк, который зацепил каноэ; однако, пока он подтягивал его к берегу, мальчик взял со дна каноэ камень и сломал крюк. Затем они снова поплыли очень быстро. Тогда разъяренный мужчина прибег к другой уловке: лег на берегу и начал пить воду из озера, из-за чего лодка стала очень быстро возвращаться назад. Мужчина продолжал пить, пока не вырос очень большим от такого количества воды в нем. Мальчик взял другой камень, бросил его и попал в мужчину, так что тот погиб, а вода потекла обратно в озеро. Увидев, что он мертв, они вернулись, и мальчик сказал двум собакам: «Вы плохие собаки, теперь никто не возьмет вас; вы должны пойти в лес и стать волками»; и они побежали в лес и стали волками.

Затем мальчик с сестрой отправились на остров. Мальчик подошел к скелету, который сказал: «Ты очень смышленый мальчик, раз вернул свою сестру, — приведи ее ко мне». Мальчик так и сделал, и скелет продолжил: «А теперь собери все кости, которые видишь, и сложи их в кучу; затем толкни самое большое дерево, какое увидишь, и скажи: „Все мертвецы, встаньте“; и они все встанут». Мальчик сделал это, и все мертвецы встали, у некоторых была только одна рука, у некоторых — только одна нога, но у всех были луки и стрелы.

Тогда мальчик сказал сестре: «Пойдем домой». Вернувшись домой, они обнаружили своего дядю; он выглядел очень старым. Десять лет он плакал и посыпал голову пеплом по своему маленькому племяннику, но теперь он был очень счастлив, думая о том, что тот вернулся.

Затем мальчик рассказал старику все, что он сделал, и тот сказал: «Давайте построим длинный дом». И они сделали это, устроив внутри шесть очагов. После этого мальчик вернулся на остров за своим народом и привел его в дом, где они много лет жили в мире.

ОХОТНИК И ЕГО УМЕРШАЯ ЖЕНА.

Жили-были в лесу муж с женой, очень далеко от остальных членов племени. Раньше они очень часто ходившие вместе на охоту, но через некоторое время у жены появилось столько дел по дому, что она стала оставаться дома, а он ходил один. Когда он ходил один, ему никогда не везло. Однажды женщина заболела и через день-два умерла. Мужчина тяжело переживал ее смерть и похоронил ее в хижине. Он чувствовал себя очень одиноким; и день-два спустя он сделал деревянную куклу примерно ее роста и одел ее в одежды, которые она носила. Затем он положил ее перед очагом, и ему стало легче. После этого он уходил на охоту; а когда возвращался, подходил к кукле и счищал с лица пепел, так как падавшие дрова сыпали пепел на лицо. Ему приходилось самому готовить, чинить одежду и разводить огонь, поскольку теперь некому было ему помочь; и так прошел год. Однажды, вернувшись с охоты, он обнаружил у двери огонь и дрова. На следующую ночь там лежали дрова, огонь и кусок мяса, приготовленный в котле. Он все осмотрел, чтобы узнать, кто это сделал, но никого не нашел. В следующий раз, отправляясь на охоту, он не ушел далеко и вернулся довольно рано, а когда показалась хижина, он увидел женщину, входящую в дом с охапкой дров на плечах; он увидел ее и быстро открыл дверь, а там сидела в кресле его жена, и деревянная кукла исчезла. Тогда она заговорила с ним: «Великому Духу стало тебя жаль, поэтому он позволил мне вернуться, чтобы повидаться с тобою, но ты не должен трогать меня, пока мы не покажемся всем нашим сородичам; если ты прикоснешься к ней, ты убьешь меня». И вот они пожили так некоторое время, как вдруг муж сказал: «Уже два года прошло с тех пор, как ты умерла. Пойдем домой, чтобы ты была здорова». И он заготовил мясо для пути — связку оленины для нее и одну для себя; и они пустились в путь. Дорога до остальных сородичей должна была занять у них шесть дней; когда они находились в дне пути от лагеря, пошел снег, и поскольку они очень устали, то разожгли огонь, отведали пищи и расстелили шкуры, чтобы лечь спать; но желание мужчины еще раз обнять жену было слишком велико, и он подошел к ней и протянул руки; но она оттолкнула его жестом и сказала: «Мы еще никого не видели». Он не послушал ее, схватил в объятия, и — о чудо! — держал в руках деревянную куклу! Его горе было велико. Он поспешил в лагерь и рассказал там обо всем, что с ним приключилось. Некоторые сомневались, и они вернулись с ним и нашли куклу; они также увидели следы двух людей на снегу и след, в точности похожий на стопу куклы. С тех пор мужчина был очень несчастен.

ВЕРНАЯ МЕСТЬ.

В давние времена одно из племен сенека поселилось на берегах озера Эри. Одной памятной зимой их враги, иллинойсы, в большом количестве пришли на мирное поселение, застали жителей врасплох в их домах и, несмотря на упорное сопротивление, убили множество людей, а женщину средних лет и мальчика захватили в плен. Они отправились в путь с пленными, и первый день путешествия был полон боли и беспокойства для пленников. Сбитые в кровь и уставшие, они остановились лагерем на ночь. Затем вокруг пылающего костра воины злорадствовали по поводу кровавого деяния. Они позвали мальчика и велели ему присоединиться к их триумфальным песням, добавив, что не желают причинять ему вреда; если он будет хорошо петь, то сможет повеселиться. Юноша притворился, что не может петь на их языке, но сказал, что споет их песню на своем наречии, зная, что они не поймут ни слова. Те согласились, и пока они выкрикивали свое ликующее торжество, он снова и снова повторял: «Я никогда не забуду то, что вы сделали моем народу. Вы похитили беспомощную женщину и маленького мальчика среди них. Я никогда не забуду этого. Если меня пощадят, вы все лишитесь своих скальпов». Воины иллинойсов не поняли ни слова; они думали, что он разделяет их триумф, и были уверены, что он скоро забудет свой народ.

После трех дней марша женщина выбилась из сил и была слишком слаба, чтобы ее тащили дальше. Воины провели совет, а она тем временем обратилась к мальчику из племени сенека с проникновенными словами: «Отомсти за мою кровь! — сказала она. — И когда вернешься к своему народу, расскажи ему, как жестокие иллинойсы лишили меня жизни. Пообещай мне, что ты никогда не перестанешь быть сенека». Едва он закончил давать обещание обо всем, о чем она просила, как ее убили и оставили мертвой на земле.

Затем они поспешили вперед, приближаясь к своему селению уже ранним вечером. На следующий день в селение были отправлены два гонца, чтобы возвестить об их успехе и возвращении, и все население высыпало им навстречу с криками и воплями радости.

Теперь должна была решиться судьба мальчика. Он слушал, как вождь с утрированными жестами и восклицаниями отчитывался об успешном походе. Слушая его, люди настолько возбуждались, что били палками о землю и желали истребить каждого сенека на свете. Они жаждали убить мальчика, но вожди собрались на совет и решили, что в нем есть стержень, поэтому они подвергнут его пыткам, и если он выдержит испытание, то усыновят в свое племя. Мальчик тем временем видел во сне предзнаменование о том, что иллинойсы подвергнут его ужасным пыткам. «Если он сможет пережить наши пытки, — сказал вождь, — он станет иллинойсом». Советский костер пылал жаром. Они схватили пленника и держали его босыми ногами на углях, пока его ступни не превратились в сплошную массу волдырей. Затем они прокололи волдыри иглой из рыбьей кости и наполнили их острыми кусочками кремня. «А теперь устроим забег, — посоветовали они; — пробеги двадцать стержней». Во сне ему было сказано, что если он сможет добраться до Длинного Дома и найти место на шкуре дикой кошки, они сочтут его достойным жизни. Его муки были невыносимы, но в его сердце поднялась память о своем племени; и когда был дан сигнал к старту, он начал изо всех сил петь, произнося, как им казалось, их боевую песню, а на самом деле слова: «Я никогда не забуду этого; никогда не прощу вашей жестокости. Если меня пощадят, вы все до единого лишитесь своих скальпов». Это придало ему мужества. Он забыл о своей боли. Он бросился вперед и помчался так быстро, что индейцы, стоявшие рядами и готовые ударить его ветками терновника по мере прохождения, не смогли до него дотронуться. Он ворвался в Длинный Дом; там было полно народу, но он заметил шкуру дикой кошки, на которой сидел старый воин, и сумел умоститься на ее хвосте, помня свой сон. Вожди заметили его выносливость и снова сказали: «Если мы пощадим его жизнь, он будет достоин стать иллинойсом; но он знает тропу, так что лучше нам убить его».

Был созван торжественный совет. Все воины сошлись на том, что он хорошо перенес пытки и в нем есть стержень, чтобы стать воином. «Он может забыть», — говорили они. Другие же были не согласны и высказали мнение, что его следует испытать еще суровее. Большинство в конце концов решило, что он должен умереть и через три дня будет сожжен на костре.

Когда наступил день, был приготовлен большой костер из сосновых сучьев, и они привязали мальчика к столбу, поместив его в самый центр. Факелы были готовы поджечь его, как вдруг из леса вышел старый воин. Это был вождь, который тренировал других плененных индейцев. Он остановился и посмотрел на мальчика. Затем он сказал: «У него ясный взгляд. Я возьму его. Я сделаю из него воина. Я подвергну его нашей последней пытке, и если он выживет, то я усыновлю его в племя». Он перерезал путы, связывавшие мальчика, и отвел его к роднику. «Пей!» — сказал он. И когда мальчик наклонился, он погрузил его под воду почти до удушья. Трижды он подвергал его этой жестокости; затем, поскольку тот был еще жив, хотя и очень слаб, он отвел его в свой вигвам, перевязал ему ноги и сказал, что отныне он будет иллинойсом. Никто и не догадывался, что в его сердце таится месть.

Время шло. Он вырос и стал мужчиной. Его женой стала дочь вождя. Племя думало, что он забыл о своем пленении. Он следовал обычаям иллинойсов и был как один из них. Его назвали Га-гех-джо-вă. Ему не разрешали участвовать в их военных походах, но он присоединялся к их военным танцам, когда они возвращались. И так шли годы, его очень ценили за охотничьи подвиги, а его сила и выносливость стали притчей во языцех среди иллинойсов.

Он прожил среди них пятнадцать лет, когда услышал разговоры о походе против сенека. Он умолял взять его с собой, и они с восторгом слушали, как он заявлял, что он, Га-гех-джо-вă, принесет домой больше всех скальпов. «Он один из нас», — сказали они и дали ему желанное разрешение.

Ранним утром воины выступили в поход и, восхищенные его красноречием и готовностью идти против собственного племени, выбрали его вождем экспедиции. Они шли и шли много дней, даже не подозревая, как бьется его сердце по мере приближения к вигвамам селения сенека. Он начал отдавать приказания для нападения. «Пошлите разведчиков, — сказал он, — к лагерю заготовки сахара, пусть они спрячутся в кустах, а затем вернутся и расскажут нам, что они видели».

Два воина выполнили его указания, но вернулись, сказав, что никаких следов племени нет. Тогда он послал других в другом направлении. Их доклад был таким же. Везде пепел, докладывали они, но нет ни дыма, ни костров. Сенека должны были уйти. Тогда на совете, созванном в ту ночь, Га-гех-джо-вă предложил пойти самому вместе с другим воином. Это предложение было принято, и они отправились в путь вдвоем. Отойдя на пять или шесть миль, хитрый вождь сказал своему спутнику: «Давай разделимся и пойдем каждый по своей тропе. Ты иди по холмам, а я пойду через долину. Встретимся на горе в сумерках». Они расстались, и Га-гех-джо-вă, помня дорогу, поспешил туда, где, как он предполагал, он найдет кого-то из своего прежнего племени. Как он и ожидал, он обнаружил семью, которую знал. Быстрыми словами он объяснил им грозящую опасность: «Вероломные иллинойсы идут на вас. Предупредите все племя сенека: велите им прийти пораньше и спрятаться вдоль хребта над долиной. Я буду там с пером цапчи на хохолхе, и когда я споткну ступню, это будет сигнал для нападения сенека. Идите и передайте слова Га-гех-джо-вă. Он верен своим».

Вернувшись на указанное место, он сообщил, что ничего не видел, и поспешил обратно в лагерь. Затем он сказал: «Я помню эти холмы. Я знаю, где прячутся сенека. Дайте мне самых храбрых воинов, и мы пойдем вперед. Я могу выследить их до их укрытия. Смотрите! Вон там внизу поднимается дым их вигвамов. Пошлите двух воинов следовать за нами на небольшом расстоянии. Мы застанем сенека врасплох».

Ранним утром лагерь пришел в движение, каждый воин жаждал скальпов, которые он страстно желал добыть. Они и не помышляли о том, что в долине их уже поджидают пятьсот сенека. Поход начался. Когда они вошли в долину, Га-ге-джо-вă с тревожным видом огляделся по сторонам и с восторгом заметил среди кустов знакомое лицо. Теперь он знал, что сенека прислушались к нему. Он повел своих людей вперед; затем, сделав вид, что оступился, упал. Мгновенно раздался боевой клич; сенека выскочили из засады, а он оставил своих вероломных врагов и воссоединился со своим народом.

Резня была страшной. Все воины иллинойсов, кроме двух в арьергарде, были убиты. Три вста скальпа отомстили за вероломство иллинойсов. Га-ге-джо-вă был схвачен ликующими сенека и с триумфом доставлен в их селение. Сидя у костров, демонстрируя скальпы своих врагов, они слушали его рассказ об их жестокости, о его пытках и о смерти женщины. Он больше никогда не покидал их. Он прожил много лет как самый уважаемый воин и вождь сенека, и когда он умер, они похоронили его с высочайшими почестями, какие знали, и по сей день хранят его имя в легендах племени как священное.

ШУТКИ ПУТЕШЕСТВЕННИКА.

Один индейский путешественник, устав от своего ничем не примечательного путешествия, решил вызвать переполох следующим образом: у индейцев существует старый обычай, согласно которому гонцы или те, кто приносит важные новости, возвещают об этом и собирают народ, распевая нараспев: «Го-ве, го-ве». Путешественник начал выкрикивать это, и когда толпа потребовала, чтобы он остановился и рассказал свои новости, он начал так: «Когда я проходил через последнюю деревню, жители были так восхищены моими новостями, что все пустились в пляс от радости, кричали и целовали меня». Он рассказывал это с таким серьезным и искренним видом, что жители, не желая отставать от какого-либо другого племени, тоже начали петь, целовать его и веселиться; и пока волнение было в самом разгаре, довольный своим успехом, шутник-путешественник ускользнул и продолжил свой путь.

Прибыв в следующую деревню, он снова начал кричать: «Го-ве, го-ве»; и люди с вождями собрались вокруг него, взывая: «Давай послушаем». И он ответил: «Когда я проходил через последний город, одни люди плакали из-за моих новостей, другие начали ссориться, пинаться и драться». Немедленно его заразительные новости возымели действие, и в поднявшейся суматохе он снова ускользнул, говоря про себя: «Какие же люди глупцы».

Этим вечером, когда он готовился разбить лагерь, мимо проходил человек, который поинтересовался расстоянием до следующей деревни; но путешественник сказал: «Сегодня вам туда не добраться. Давайте разобьем лагерь вместе». Когда каждый из них рассказывал истории, и новичок хвастался своим превосходным коварством, путешественник поинтересовался: «Какое бревно вы сейчас используете в качестве подушки?» — и перебирал гикори, вяз и т. д. Но путешественник сказал: «Нет, это вечный сон». Утром путешественник взял немного смолистой живицы, натер ею глаза спящего товарища и ушел, смеясь над досадой, которую тот наверняка почувствует, пытаясь открыть глаза, и припомнив предупреждение насчет вечного сна и его хвастовство превосходным коварством.

Никаких других рассказов о шутках путешественника не сохранилось.

ЗИМОРОДОК И ЕГО ПЛЕМЯННИК.

Старик и его племянник жили вместе в хорошем доме у реки, где они изо дня в день радовались жизни. Однажды утром старик сказал племяннику: «Когда станешь взрослым, помни: отправляясь на охоту, никогда не ходи на запад; всегда ходи на восток».

Молодой человек задумался и сказал про себя: «Почему это так? Мой дядя То-бе-се-не всегда ходит на запад и приносит домой много рыбы. Почему он велит мне не ходить туда? Почему он никогда не берет меня с собой?»

В конце концов он решил, что пойдет, не обращая внимания на этот совет. И вот он отправился в обход, и, проходя мимо болотистой местности у реки, он увидел своего дяди. «Ха! — подумал он, — теперь я знаю, где он ловит рыбу»; и он стал наблюдать, как тот достал из кармана две острые палочки, вставил их себе в нос, а затем нырнул в глубокую воду и вынырнул с красивой рыбой. Он внимательно понаблюдал за ним, а затем вернулся домой. Вскоре дядя вернулся, принеся несколько прекрасных рыб, но он даже не догадывался, что племянник видел его.

Теперь молодой человек чувствовал себя уверенным, что сможет рыбачить не хуже своего дяди. Поэтому в один из дней, когда старик ушел охотиться на оленей, он посчитал это удобной возможностью испробовать новый метод. Он порылся среди вещей дяди, пока не нашел две палочки, а затем отправился к тому самому бревну, где видел сидящего дядю и которое выступало над водой в реке. Он увидел плавающих рыб и тут же воткнул две палочки себе в нос и нырнул. Тогда палочки глубоко вошли в его нос и причинили страшную боль, и он почувствовал себя очень плохо. Он поспешил домой и лег, думая, что умрет от мучительной боли. Когда вернулся дядя, он услышал его стоны и спросил: «Что с тобой? Ты болен?» — «Да, дядя, — ответил тот, — я думаю, я умру. У меня болит и раскалывается голова». — «Чем ты занимался?» — строго спросил дядя. — «Я рыбачил, — признался молодой человек, — я взял твои вещи, и я знаю, что поступил неправильно». — «Ты поступил очень плохо», — сказал дядя; но он взял щипцы и вытащил палочки, а молодой человек пообещал никогда больше не рыбачить на западе и выздоровел.

Однако через некоторое время он подумал, что пойдет и взглянет еще раз, несмотря на запрет. И вот он отправился на запад. Он услышал, как смеются мальчики, а ему не с кем было играть, и он присоединился к ним. Они пригласили его искупаться с ними, и он согласился, и они очень весело провели время вместе. Наконец они сказали: «Пора идти домой; ты тоже иди». Тут он заметил, что у них есть крылья, и они дали ему пару со словами: «Там есть остров, где все прекрасно; ты никогда не бывал там — над высоким деревом высоко в небе; пойдем». И они взмыли в воздух, далеко над деревьями, так что могли видеть оба берега реки; и он почувствовал себя очень счастливым. «Теперь, — сказали они, — ты видишь остров»; и он посмотрел вниз и увидел следы их ног на острове; так что он понял, что они там побывали. Затем они сказали: «Давайте снова искупаться». И они вошли в воду. Затем они сказали: «Давайте посмотрим, кто сможет нырнуть глубже всех и вынырнуть дальше всех»; и они пробовали по очереди, а он был последним, так что ему пришлось плыть дальше всех; и пока он был в воде, остальные надели свои крылья и, прихватив и его крылья, взмыли в воздух. Он напрасно умолял их подождать; но они кричали, словно обращаясь к кому-то другому: «Дядя, вот тебе дичь на вечер». Затем они улетели вопреки его мольбам, и он подумал про себя: «Я наверняка погибну, возможно, от какого-нибудь зверя».

Оглядевшись вокруг, он заметил следы собак, которые царапали когтями разные деревья, и тогда он решил, что, возможно, они разорвут его на части. Чтобы запутать их следы, он немного взбирался на каждое дерево и так продолжал делать, пока не добрался до последнего дерева на острове, на котором остался и стал прислушиваться в тревожном ожидании. Вскоре он услышал лодку на реке и кого-то, кто подзывал собак. Тогда он решил, что его догадки верны. Разведя костер, мужчина выпустил собак. У мужчины было ужасное на вид лицо — и сзади, и спереди, — что бедный племянник мог видеть при свете костра. Тут собаки начали лаять, проследив следы до первого дерева; они подняли такой шум, что мужчина решил, будто они нашли дичь, и подошел к дереву, но ничего не обнаружил. Тогда они отправились к следующему дереву и к следующему с тем же результатом, и так продолжалось всю ночь напролет. Тогда старик очень сердито сказал: «Здесь нет никакой дичи; мои племянники обманули меня». И он вернулся назад, оставив последнее дерево.

После восхода солнца бедняга спустился с дерева со словами: «Думаю, я спасся, ведь если те парни вернутся, я буду следить за ними и придумаю, как раздобыть их крылья». Затем он спрятался и стал терпеливо ждать их появления. Вскоре он услышал их голоса, говорившие: «А теперь мы хорошо проведем время». Сначала они попрыгали вокруг, чтобы согреться, а потом сказали: «Давайте все вместе нырнем». Тогда он выскочил и, забрав все крылья, надел одну пару и улетел, выкрикивая: «Дядя, теперь для тебя здесь полно дичи»; а когда они умоляли его, он отвечал: «Вы не проявили ко мне милосердия; я поступаю с вами точно так же». Затем он летел до тех пор, пока не добрался до своего прежнего дома, где нашел своего старого дядю, которому и пересказал всю историю; и с тех пор он мирно остался дома со своим добрым дядей, где живет и поныне.

«Много раз мой старый дед, вождь Воин, рассказывал мне эту историю», — поведал мне Закария Джемисон в резервации сенека.

ДИКАЯ КОШКА И БЕЛЫЙ КРОЛИК.

[Рассказал Закария Джемисон.]

Дикая кошка, тоскливо бродя по лесу, испытывала чувство глубокого одиночества, которое требует общения. Ей непременно нужен был друг, иначе смерть. Никаких кошек в пределах слышимости не наблюдалось, но кроликов вполне можно было заманить. Она затянула жалобную песенку. Ее душа жаждала белого кролика превыше всего остального, и ее песня была достаточно трогательной, чтобы прельстить самого непреклонного:



He gah yah neh

He gah yah! He găh yăh

Di ho ni shu guă da-se

He yah gah.





Смысл ее был так же прост, как и песня: «Когда ты испуган, милый кролик, ты бегаешь по кругу».

Она была умна в своем роде. Неподалеку в своем логове лежал белый кролик; услышав мелодичную песенку, он навострил уши. «Эге!» — воскликнул он, — тут бродит этот опасный малый, дикая кошка; я слышу ее голос; мне нужно улепетывать»; и он помчался прочь, сворачивая в сторону, противоположную той, откуда доносился голос, и спеша изо всех сил. Пробежав совсем немного, он остановился, отвел назад уши и прислушался. Песенка раздавалась снова:



He găh yăh! He găh yăh!

Di ho—





Он не стал больше ждать. Он помчался дальше; затем снова откинул назад уши и опять остановился; на этот раз песня определенно звучала ближе. Он испугался еще сильнее. «Я пойду прямо вперед», — сказал он; но ему казалось, что он движется в противоположном направлении. Он несся все дальше и дальше, едва осмеливаясь дышать; затем пауза; увы! певец все ближе и ближе. Несчастный кролик! он мог лишь следовать своему инстинкту и бежать по кругу, который каждый раз приводил его ближе к врагу. Песня продолжалась до тех пор, пока, описывая все более сужающиеся круги, белый кролик не пал жертвой дикой кошки.



ГЛАВА VI. РЕЛИГИЯ.


В предыдущей главе был сделан вывод, что «Великий Дух» — это представление индейцев о Боге белого человека. Эта вера в Бога теперь разделяется всеми ирокезами, но христианскую религию исповедует лишь примерно половина из них. Другая половина народа обычно именуется «язычниками». Так называемые христианские индейцы распределены по различным сектам, поклоняются в церквях и исповедуют христианские символы веры.

Индейцы-язычники поклоняются солнцу, луне, звездам, грому и другим не слишком четко определенным духам. Но хотя в разговорах с белыми людьми они часто упоминают Великого Духа, в их богослужении не наблюдается какого-либо четко выраженного признания такового, и этот термин используется в путаной форме. Их религиозные обряды в основном имеют форму празднеств.

Среди этих так называемых ирокезов-язытников в наши дни не практикуется никакого частного богослужения, если таковым не считать воскурение горящего табака в честь Хинуна или случайный одинокий танец, практикуемый некоторыми индианками.

Ежегодные публичные национальные и религиозные празднества насчитывают восемь штук, к которым изредка добавляются специально назначенные. В качестве основы обрядов, соблюдаемых во время этих празднеств, мы находим множество сохраненных ими древних обычаев, таких как танцы, игры, использование благовоний и т. д. И поверх этого были привиты, в соответствии с их специфическим толкованием, разнообразные формы из римско-католической, иудейской или протестантских церквей, которые казались им подходящими и применимыми. Хотя тускарора западного Нью-Йорка сохранили множество старых суеверий, ни одно из национальных празднеств там не соблюдается, и от их старых религиозных обычаев почти не осталось и следа.

Около половины сенека до сих пор привержены язычеству, но только среди онондага все старые празднества соблюдаются строго и религиозно, в соответствии с последовательностью и порядком следующего описания Праздника Нового года:

ПРАЗДНИК НОВОГО ГОДА.

В первое новолуние нового года, которое иногда наступает через три недели после Нового года, вожди собираются и созывают то, что они называют «священным собранием», порядок которого следующий: в центре круга вождей ставят скамью или стол, на которые кладут их нити индейского вампума. Затем один встает и произносит длинную речь, в которой излагает изречения, максимы и учения Красивого Озера, который почти столетие назад внедрил новую форму в религию сенека. Речи такого рода занимают четыре дня. На пятый день главные вожди, касаясь вампума, говорят: «Я вкладываю все свои слова в этот вампум»; «Я был пьян»; или «Я согрешил» и т. д. На шестой день воины проходят через ту же процедуру исповеди. На следующий день вожди передают вампум по кругу среди собравшихся.

По завершении этой части их церемоний исполняется У-сту-ä-гу-nä, или танец перьев, иногда называемый танцем мира. Для него существует особый костюм, в котором он должен исполняться всегда. Сам танец прост. Двое мужчин выбираются стоять в центре, и их окружают танцоры.

После этого танца кланы разделяются для проведения игр следующим образом:



	Bear	 	– against –	 	Wolf.

	Deer	 	 	Beaver.

	Eel	 	 	Snipe.

	Hawk	 	 	Turtle.




Разделенные таким образом кланы проводят свои пиры в отдельных домах, даже если муж и жена оказываются в разных группах. На четвертый день каждая из этих групп, распевая песнопение, отправляется в Советный Дом. Затем начинаются азартные игры, которые продолжаются еще три дня. По завершении игр и ставок два индейца в костюмах знахарей вбегают во все дома и, сгребая пепел, призывают всех отправляться в Советный Дом. Вечером этого дня начинается «пугание ведьм»; произносятся речи, поются индейские песни или песнопения, в то время как пожилой мужчина или женщина входит, делая вид, что чего-то хочет или что-то ищет, а собравшиеся угадывают желаемый предмет. Если догадка оказывается верной, следует ответ «спасибо». Он или она принимает предмет и в ответ начинает танцевать.

На следующий вечер несколько индейцев в устрашающих костюмах входят на коленях, с воплями и стонами. Потрясая погремушками, они направляются к советному когрю, где ворошат пепел. Затем вожди подносят им индейский табак, и им приказывают выполнять все поручения и выступать в роли посланцев на этот вечер.

В этот же вечер объявляется, что на следующий день в назначенный час будет зажарен белый пес. Для этой цели выбирается совершенно чистый, безупречный белый пес, а также пять юношей с безупречной репутацией, которым поручено убить пса: вокруг его шеи завязываются две веревки, и юноши тянут за веревки, пока пес не будет задушен. Когда он погибает, его преподносят победившей в азартных играх стороне, которая принимается тщательно расчесывать его шерсть репьями. Затем его украшают вампумом, лентами, индейским табаком, полосками оленьей кожи, маленькими корзинками, серебряными брошами и т. д.

Затем четыре победивших клана образуют круг вокруг пса и четырех главных вождей. Первый вождь исполняет песнопение вокруг пса; второй взваливает его себе на спину; третий несет дополнительную корзинку, украшенную бисером, брошами и лентами и наполненную индейским табаком; четвертый вождь, с непокрытой головой и скудно одетый, следует позади, пока они гуськом направляются к другому Советному Дому, где проигравшая сторона делает подношение, которое принимает четвертый вождь. После этого все вместе направляются к назначенному месту жарки пса. Пока разжигается костер, вожди поют песнопения и восхваляют Великий Дух, после чего, пока воины стреляют вверх в сторону солнца, пес бросается в огонь, каковой обряд объединяет все кланы. За этим следуют песнопения. Затем главный вождь объявляет о танце на следующий день. В этот первый день радости или танцев «танец перьев» повторяется, и поется песнопение, которое охватывает почти весь текст протестантского епископального гимна Benedicite omnia opera Domini; но перевод вместо того, чтобы повелевать творениям Бога воздавать ему хвалу, восхваляет сами творения. Вместо «Благословите, ангелы Господни, Господа» этот пассаж звучит так: «О вы, четыре особы, которые создали нас и заботятся о нас, мы восхваляем вас» и т. д.

Затем следует пир, состоящий из мяса, сдобренного маслом подсолнечника и т. д. Третий день танцев посвящен военному танцу, который посвящен солнцу, луне, звездам и грому. Снова исполняется танец перьев, на этот раз при участии женщин. Сам по себе танец весьма монотонлен, если не считать разнообразия, вносимого улюлюканьем, ударами о землю боевыми палицами, редкими речами и подношениями танцорам.

По завершении танца перьев следует Си-ти-гă-ни-ai, или шаркающий танец. Его исполняют исключительно женщины, которые не отрывают ног от пола. Мужчины отбивают ритм барабанным боем и использованием погремушек. Затем следует проводной танец, исполняемый следующим образом: двое или четверо мужчин стоят внутри круга и поют танцевальную песню, в то время как все люди присоединяются к танцу парами, причем партнеры стоят лицом друг к другу. В результате двое из каждых четырех должны двигаться задом наперед, но по сигналу в музыке все меняются местами. Это неизменно завершающий танец праздника нового года, однако после него предусмотрено, что семь дней спустя знахари снова все появятся и в течение дня и ночи будут ходить по домам и прогонять все болезни и т. д. Завершается это тем, что все собираются в Советном Доме, где для знахарей готовится большой котел поджаренной кукурузы, подслащенной кленовым сахаром, которую они едят прямо из котла. От этого костра в Советном Доме знахари разбрасывают пепел на собравшихся людей с целью изгнания ведьм и болезней. На этом церемонии праздника нового года завершаются после трехнедельной продолжительности.

ПОДСОЧКА КЛЕНОВЫХ ДЕРЕВЬЕВ.

Следующее общественное богослужение приурочено к подсочке кленовых деревьев и состоит из военного танца, исполнение которого, как надеются, вызовет более теплую погоду и заставит сок течь.

В качестве особой милости амбициозным родителям танцующие воины часто держат на руках младенцев мужского пола, которые, как предполагается, должны с ранних лет закалиться и проникнуться стремлением к жизни воина.

По окончании сезона сбора сахара следует праздник кленового сахара, супы для которого приправляются свежеприготовленным сахаром. Этот праздник, во время которого исполняется ряд танцев, длится всего один день.

ПОСАДКА КУКУРУЗЫ.

Праздник посадки кукурузы очень похож на новогодний, включая исповедь грехов вождями, танец перьев и т. д. Он длится семь дней.

ПРАЗДНИК КЛУБНИКИ.

В сезон клубники, в заранее назначенные вождями время, женщины отправляются в поле и собирают ягоды. Затем следует великий танец перьев; после этого двое детей носят сосуд с ягодами, смешанными с водой и сахаром, и подносят его каждому человеку, который, как ожидается, должен выразить благодарность при получении. Следуют новые танцы.

Затем следует праздник фасоли, который очень похож на праздник клубники.

ПРАЗДНИК ЗЕЛЕНОЙ КУКУРУЗЫ.

Ему предшествует охота воинов на оленей или медведя за мясом для супов.

Во время их отсутствия совершается церемония исповеди, как и на Празднике Нового года, а женщины заняты обжариванием кукурузы перед тем, как положить ее в котел с фасолью для сукоташа. Если погода очень теплая, охотники приносят домой уже запеченное мясо. По их возвращении начинаются пиршества и танцы, которые продолжаются четыре дня. Затем вводятся азартные игры, считающиеся религиозным церемониалом, причем в качестве ставок используются серебряные броши, боевые палицы, ювелирные изделия, бисерные изделия и т. д. Иногда кланы играют друг против друга, но часто женщины играют против мужчин и чаще оказываются победителями.

Этот праздник является главным периодом празднеств индейского года, и все появляются в своих самых причудливых нарядах, причем некоторые костюмы имеют внутреннюю ценность в несколько сотен долларов.

СБОР УРОЖАЯ КУКУРУЗЫ.

Последнее общественное празднество года приурочено ко сбору урожая кукурузы. После благодарственного танца следует повторение исповеди грехов и танца перьев. В последнем в качестве украшения используется разноцветная кукуруза, причем иногда в качестве орнамента носят целые ее косицы, все еще находящиеся на початках.

Вышеперечисленное составляет восемь общественных ежегодных празднеств ирокезов, но время от времени вводятся и другие танцы. Среди них — танец енота и танец змеи, причем последний похож на проводной танец, но больше напоминает скользящее, змееподобное движение.

Частные танцы проводятся знахарями, среди которых исполняются: Кâ-най-kwä-ai, или орлиный танец; Тай-ва-ну-та-ai-ki, или темный танец, исполняемый в темноте; Ка-хи-ту-wi, или пантомимический танец; и У-на-тай-ну-у-ни, или танец ведьм. По случаю смерти знахаря его братство проводит специальный танец, а во время дарования определенных лекарств распеваются лечебные мелодии. При смерти частных лиц никаких танцев не устраивается, но по истечении десяти дней празднуется поминки по умершему, а имущество усопшего распределяется посредством азартных игр или иным образом. Иногда произносятся речи, но пение или танцы не практикуются, за исключением совета соболезнования, когда оплакивают умерших вождей и выбирают других на их места.

Частные танцы нередко устраиваются отдельными членами племени, которые, проникшись глубокой привязанностью друг к другу, публично скрепляют ее танцем дружбы.



СНОСКА

[1] Таково толкование, даваемое племенем; истинный же смысл, как предполагает отец Квок, представляет собой «создатель реки», что подразумевает союз между нациями, и поскольку вампум использовался для заключения договоров, первоначальная идея, по-видимому, сохранилась после того, как само слово стало обозначающим.
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